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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiya annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘zlarning ahamiyati va ularning dastlabki paydo bo‘lish tarixi hamda taragqiyoti
masalasiga doimo alohida qgizigish bilan garalgan. Hozirgi kunda qo‘llaniladigan
so‘zlarning mohiyati ularning tarixi, rivojlanish davri va ma’nosi bilan qay darajada
alogadorligi tilshunoslarning e’tiborini tortadi. So‘zlarning etimologik tarixini
o‘rganish tillarning rivojlanish xususiyatlarini ochib berishda hamda hozirgi
lingvistik hodisalarning taraqgiyotini aniglashda muhim ahamiyatga ega. Ingliz va
o‘zbek tillarida leksemalarni semantik maydonini aniglash orgali ularning
etimologiyasini  o‘rganishda  “xursandchilik”  tushunchasini  ifodalaydigan
so‘zlarning tanlanishi, ularning frazeologik birliklar tarkibida o‘rganilishi soha
rivojini ta’minlovchi omillardan biri hisoblanadi.

Dunyo ilm-fanida so‘zlarning kelib chiqgish tili, shakllanishi, mazmuni va
rivojlanish davriga oid izlanishlar yuzasidan turli tillar doirasida chog‘ishtirma
tadqiqotlar olib borilgan. Biroq, tilshunoslikda ‘“xursandchilik”ni ifodalovchi
leksemalarning etimologik jihatidan ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik
birliklarda ahamiyati aniglanishi va mazkur frazeologik birliklarning mulogot
jarayonidagi nutqda qo‘llanilishi o‘rganilmaganligi tadgiqotning dolzarbligini
ko‘rsatadi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlarning turli xil jabhalarda
go‘llanilishi tilshunoslik sohasida ilmiy tadgiqotlar bajarilishi rivojiga o‘z hissasini
go‘shmoqda. “Ta’lim sifatini oshirish — Yangi O‘zbekiston taraqqiyotining yakkayu
yagona to‘g‘ri yo‘lidir™, shunday ekan zamonaviy tilshunoslik sohasida mavjud
bo‘lgan muammolarni hal etish hamda innovatsion usullar orgali boyitish ahamiyatli
sanaladi. Shu nugtai nazardan turli tizimli tillarda frazeologik birliklar orgali
“xursandchilik” tushunchasini anglatuvchi leksemalar qo‘llanilishi va ularning
etimologiyasi o‘rganilishi doirasida semantik asosda tizimli tadqiq etilishi
tilshunoslikda frazeologiya sohasida hamda frazeo-semantik maydonda keng
gamrovli izlanishlar olib borilishi orgali pragmatik xususiyatlarini asoslash
masalaning amaliy o‘rganishni yuzaga keltiradi. Mazkur frazeologik birliklarning
nutgda qo‘llanilishi, ularda ishtirok etgan “xursandchilik”ni anglatuvchi
etimonlarning pragmatik xususiyatlari tahlil etilishi tarjimashunoslik, pragmatika va
leksikologiya sohalarida muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni, 2019 yil 21 oktabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni

1 ¥36exucron PecrniyGnuxacu IIpesunentu Illapkar Mupsuéenunr Omuit Maxiuc Ba Y36exicTon xankura MypoKaaTHOMACH.
Xank cy3u. 2022 imn 21 nexabps. — Bb.1.



amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda etimologiya sohasi,
etimon tushunchasini o‘rganish hamda ularning nazariy asoslari xorijiy va o‘zbek
olimlari, xususan, L.T.Leushina, Ch.M.Simon, M.T.Oneill, E.Buchi, S.N.Dvorkin,
D.D.Bello, G.Klauson, B.T.Ayalev, M.V.llin, Y.V.Kapranov, E.V.Sevortyan,
L.P.Dronova, U.A.Karpenko, JJ.Varbot, M.M.Makovskiy, G.N.lvanova-
Lukyanova, = N.B.Sharipova, J.Bo‘ronov,  T.J.Enazarov, M.T.Irisqulov,
Sh.Rahmatullayev, A.A.Abduazizov, S.A.Karimov, Z.T.Xolmanova,
H.Jamolxonov? tadgiqotlarida aks etgan.

Frazeologik birliklar, frazeo-semantik maydon va maydon tushunchasiga oid
ilmiy izlanishlar L.P.Smit, V.V.Vinogradov, T.l.Yakunina, A.V.Kunin,
G.S.Mullagayanova, A.A.Ufimseva, I.1.Sinelnikova, S.A.Androsova, N.M.Shanskiy,
L.B.Yabjanova, S.Y.Chernobay, T.A.Fukova, N.N.Amosova, |.V.Sherstyanix,
V.V.Bikonya, Y.A.Monastirskaya, Z.D.Popova, I|.A.Sternin, M.M.Mirtojiyev,
A.A.Abduazizov, Sh.Rahmatullayev, A.E.Mamatov, H.Jamolxonov, B.l.Boltayeva®
kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan.

2 Liliya T. Leushina. Etymological Explanations in the Ovid’s "Fast" (the Origin of the Name of the Roman Holiday Agonalia) //
Procedia - Social and Behavioral Sciences, 2015. — P.296-300; Christopher Mark Simon. Ancient Etymology and the Early History
of Rome: a dissertation for the degree of doctor of philosophy. — Yale University, 2014. — 270 p.; Michael T. O‘neill. Etymology:
Its meaning in language study before 1900 and the English tradition: a dissertation for the degree of doctor of philosophy. —
University of Florida, 1976. — 208 p.; Eva Buchi and Steven N. Dworkin. Etymology in Romance, — July 29, 2019. — 35 p. —
[Electronic resource]. — URL: https://www.academia.edu/41351251/Etymology_in_Romance; Davide Del Bello. Etymo-logica:
Notes toward a history of allegorical etymology: a dissertation for the degree doctor of philosophy. — Northern Illinois
university,1998. — 204 p.; Gerald Clauson. An etymological dictionary of pre-thirteenth-century Turkish. — Great Britain: Oxford
University Press, 1972. — 989 p.; Bezza Tesfaw Ayalew. The submorphemic structure of Amharic: Toward a phonosemantic
analysis: a dissertation for the degree of doctor of philosophy. — Urbana: Illinois university, 2013. — 162 p.; Wnsua M.B. O6pas:
Hcxonnble KOrHUTUBHBIE cXxeMbl U 3TUMOHBI // METO/I: MOCKOBCKHIA €KEroJHUK TPYA0B U3 OOLIECTBOBEIYECKUX JAUCHUILIMH. —
2018. — Ne8. — C.12-14; Kanpauos f1.B. ButiaymaueHHs TepMiHa “eTHMOH” sIK 3HAKOBOTO YTBOPEHHsI IpamoBHoro crany // Cepis
“dinonoriyna”. — 2016. — Bumyck 61. — C.65-68; CeBoptsin 3.B. DTHMonornyeckuii cioBapb TIOPKCKHX SI3BIKOB. — MocCKkBa:
S3wiku pycckoit kKyneTypbl, 2000. — 476 c.; Jponosa JIL.II. MeToanka AHaXpOHMYECKOTO MUCCIEIOBAHMS M KOTHUTHBHBIN MOIXOMI K
s36IKy // BectHuk Tomckoro rocymapctBeHHOro yHusepcurera. ®umonorus. — 2013, — Ne2 (22). — C.22-39; Kapnenko V.A.
Tpancnsanus cMbIcia 1 TpaHCHOpMAIHs 3HaYeHHI epBoKOpHs: MoHOrpadus. — Kues: OcBura Ykpanusl, 2013. — 496 c.; Bap6or
KK, Orumonorus // Bonbmas poccutickas sHiukioneans. Tom 35. — Mockga, 2017. — C.489-490; Makosckuiit M.M. Ucropuko-
STUMOJIOTHUECKUHU CIIOBAph COBPEMEHHOT0 AHIUIMHCKOro si3blka. — MockBa: M3marenbckuit jom «duamor», 2000. — 419 c.;
UBanoBa-JIykesinoBa I.H. Duepremsi cinosa B ydennu A.®D.Jlocesa // Bectuuk MIJIY. — 2016. — Bemyck 2. — C.200-209;
IllapunoBa H.b. TpaekTopusi aHIIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHM M HMX JIEKCHYECKOE 3HAYEHHE B PYCCKOM s3bIKE (Ha MaTepHaie
nekcukorpapuuecknx ncrodnnkoB konma XIX- nauama XXI BexoB): aucc. aBroped. — Uensounck, 2008. — 23 c.; byponos XK.
WNurnu3 Ba y30exk Twutapu Ku€cuit rpammaTvkacu (Haszapuit kypc): Uer THIap mHeJaroruka HHCTUTYTIAapd Ba YeT THIH
daxynrernapu yuyn mapciuk. — Toumkent: Yiurysum, 1973. — 284 6.; Duasapo T.K. V36exucToH TomoHMMIapu: JyraBuii
acociapy Ba 3THMOJIOTHK Taakuku #yiutapu: Owmon. dan. gok. aucc. — Tomkent, 2006. — 516 6.; Irisqulov M.T. Tilshunoslikka
kirish: darslik. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2009. — 264 b.; Paxmarymiaes III. Y36ek THIMHHHT 3THMOIOTHK JIyFaTH (TYpKHi
cysnap) (I tom). — Tomkent: Yuusepcurer, 2000. — 600 6.; Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish: oliy o‘quv
yurtlarining fil. fak. talabalari uchun darslik. — Toshkent: Sharg, 2010. — 176 b.; Karimov S.A. Tilshunoslik nazariyasi fanidan
ma’ruzalar matni. — Samargand, 2012. — 62 b.; Xolmanova Z.T. Tilshunoslikka kirish: go‘llanma. — Toshkent, 2007. — 177 b;
Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili: Oliy o‘quv yurtlari uchun darslik. — Toshkent: Talgin, 2005. — 272 b.

3 Smith L.P. ®paseosorus anrauiickoro asbika. [lepeson A.C.Mrnatsea. — Mocksa: ['ocyaapcTeennoe Yue6Ho-Ilemarornueckoe
WznatensctBo Munncrepcrsa Ilpocsemenuss PCOCP, 1959. — 208 c.; Bunorpanos B.B. 136pannsie Tpynsl. Jlexkcukonorus n
nekcukorpagus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 312 c.; SIxynnna T.M. dpaszeocemMaHTHIECKOE TIOJIE «COIMAIBHBIE MPOOIEMBD) (Ha
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Tilshunoslikning pragmatika va nutq birliklariga oid muammolar xususida
J.R.Syorl, G.N.Lich, S.S.Levinson, P.V.H.Smit, A.Setyaji, R.Choerunnisa,
Sh.Safarov, A.Primov, X.Qodirova, S.X.Azimova, N.A.Qazagova, M.Buzrukova,
A.Ataboyev* tadgigotlarida mulohazalari bayon etilgan.

G*arb va sharq tilshunosligida etimologiya, frazeologiya hamda pragmatika
sohalari bo‘yicha bir gator olimlar tomonidan maxsus tahlil gilinganligiga garamay,
ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlarining shakl etimoni va ma’no
etimoni tavsifi, “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeo-semantik maydon
o‘rganilishi va frazeologik birliklarning majoziy ma’nosiga ta’siri, nutq faoliyatida
frazeo-semantik  maydondagi  “xursandchilik”  etimonlarining  pragmatik
xususiyatlari hagida tadgigot olib borilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog¢‘ligligi. Dissertatsiya
mavzusi Termiz davlat universitetining ingliz tili va adabiyoti kafedrasida “Tilning
leksik-semantik  tizimini  chog‘ishtirma-tipologik ~ o‘rganishning  dolzarb
muammolari: diaxroniya va sinxroniya” mavzusida olib borilayotgan istigbolli
IImiy-tadqiqot ishlari rejasining tarkibiy gismi hisoblanadi. (ITA-12-09-2012).

MaTepraie (pa3eosoTU3MOB € KOMIIOHEHTOM-(DUTOHHMMOM pPYCCKOTO s3bika) // BecTHuk UensOWHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
nenaroruveckoro yumpepcutera. — 2018, — No 6. — C.288-296; Slkynuna T.M. dpaseocemantnueckoe mojie "momenenue" (Ha
Marepuaie (pa3eosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM-(UTOHHUMOM aHTJIMHCKOTO s3bika) / dumonorndeckue Haykd. Bormpockl Teopuu n
mpaktuku. — 2018. — Ne 9(87). — U.2. — C.414-419; Kynun A.B. Kypc ¢paseonorus coBpeMEHHOTO aHTITUHCKOTO SI3bIKa: Y4el. s
HH-TOB U (ak. nHOCTp. 3. — MockBa: Bricur. mk., Jlyona: U3n. Lentp «Denukcy, 1996. — 200 c.; Kynun A.B. Anrio-pycckuii
¢dpazeonormyeckuii cinoBaps. — MockBa: Pycckuii s3p1k, 1984. — 944 c.; MymnarasHoBa ['.C. TloneBble MoaXoabl K U3y4YECHHUIO
smonuii B nuarBuctuke // Bectuk Yemsibunckoro rocymaapcrsennoro yuusepcurera. — 2010. — Ne 29 (210). — ®wumosnorust.
HUckyccrBoBenenne. — Beim.47.— C.103-106; Ydumnea A.A. OnbiTe H3y4eHHs JEKCHKH Kak CHCTeMBl. — M.: AKageMuu Hayk
CCCP, 1962. — C.20; CunensauxoBa U.W., ArapocoBa C.A. Cocta (hpa3eoceMaHTHIECKOTO TOJS «IMOIIMOHATIBHBIE COCTOSHHUS
yesioBeka» (Ha Marepuaie (paHniysckoro ssbika) // Hayunsie Bemomoctu. Cepust ['ymanutapusie Hayku. — 2014. — Ne 6 (177). —
Bemyck 21. — C.122-127; Hlanckuit H.M. ®pa3seonorus coBpeMeHHOT0 pyccKoro si3bika: Yueb. mocobue /it By30B IO CIel. —
Cankr-IlerepOypr: — CneunanbHas Jluteparypa, 1996. — 192 c.; SIoxanoBa JI.b. CtpykTypHO-ceMaHTHYeCKas XapaKTepHCTHKa
Mmukponons «besymne» B coBpemMeHHOM aHrmiickoM s3bike / Becthuk Boal'V. Cepus 2: SI3piko3nanne. — 2015, — Ne2. — C.103-
108; YepnooOaii C.E., dykosa T.A. CTpyKkTypHO-CEeMaHTHUYECKAsl XapaKTEPUCTHKA (HPA3COIOTHUECKUX SIMHUL] aHTTUICKOTO SI3BIKA,
BXOAIIUX BO (hpaszeo-cemanTuueckoe mose «dmorwny // Cepust «®@unonorus. Connanshsie kommyHuKarmm». — 2013. — Tom 26
(65). — Ne 2. — C.325-330; Amocosa H.H. OcuoBbl anrnuiickoii ¢hpaszeonoruu. — JIeHHMHTpaackoro yauBepcuteT, 1963. — 208 c.;
[Mepcrsapix 1.B. ®dpazeoceMaHTHIECKOE TOJIE TEMIIOPATIBHOCTE) B COBPEMEHHOM PYyCCKOM si3bike // DHIOIOrnIecKre HayKH.
Bonpocer Teopun u mpaktukd. Philology. Theory & Practice. — 2022. — Tom 15. — Bemyck 2. — C.443-448; Brikons B.B.,
Momnacrteipckas E.A. Ctpykrypa cemanTrueckoro nojs «ym» B CenbkynckoM si3bike // Bectauk TTTIY. — 2007. — Boimyck 4 (67).
— C.76-81; TIlomosa 3.[1., Crepuun M.A. Odepku 1mo KOTHHTHBHOIl JHHrBHCTHKe: MoHOrpadus. — Boponex, 2001. — 191 c.;
Mirtojiyev M. O‘zbek tili semasiologiyasi: monografiya. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2010. — 288 b.; Abduazizov A.A. Tilshunoslik
nazariyasiga kirish: oliy o‘quv yurtlarining fil. fak. talabalari uchun darslik. — Toshkent: Sharg, 2010. — 176 b.; Rahmatullayev Sh.
Hozirgi adabiy o‘zbek tili: darslik. — Toshkent: Universitet, 2006. — 464 b.; Paxmarymmaes III. V36ex Twmmma debn
bpazemanapaunr OornamryBu. — TomikeHT: YHuBepcurer, 1992. — 125 6.; Mamatov A.E. O‘zbek tili frazeologiyasi: o‘quv
go‘llanma. — T.: Navro‘z, 2019. — 260 b.; Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T.: Talgin, 2005. — 272 b.; boxraesa b.1.
V36ex THIM (pa3eonoruk GUPINKIAPHHEAT TpaHCHOPMAIMICH (CeMaHTHK-TIparMaTik Taxaumm): ®umon. dan. 6. dancada mok.
nucc. — Camapkan, 2019. — 129 6.

4 Searle J.R. A classification of illocutionary acts // Language in society. — 1976. — Vol. 5. — Nel. — P.1-23; Leech G.N. Principles of
pragmatics. — New York: Longman, 1983. — 250 p.; Levinson S.C. Pragmatics. — New York: Cambridge University Press, 2013. —
420 p.; Peter Wilfred Hesling Smith. Speech act theory, discourse structure and indirect speech acts: work for the degree of doctor
of philosophy. — University of Leeds, 1991. — 237 p.; Arso Setyaji. How speech acts work in translation: an analysis on speech acts
in translating a script of Titanic film // UNS Journal of language studies. — 2014. — Vol. 03. — Ne01.— P.14-31; Choerunnisa R. An
analysis of speech acts in the dead poets society: a thesis. — University of Yogyakarta, 2015. — 259 p.; Cadapor III.
Iparmanuarsuctuka: monorpadus. — Tomkent, 2008. — 318 6.; Primov A., Qodirova X. Tilshunoslikning dolzarb muammolari:
o‘quv-uslubiy go‘llanma. — Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2019. — 97 b.; Azimova S.X. Pragmatika va nutgning lingvopragmatik
hususiyatlari // 2th International Multidisciplinary Scientific Conference on Ingenious Global Thoughts. — Germany, 2021. — B.181-
183; KazakoBa H.A. Fadyp Fynom Hacpuii acapaapuHHMHT MparMaldHIBHCTHK Tankuku: Ounon. dan. 6. dancada mok. auce. —
Hamanran, 2019. — 140 6.; Buzrukova M. O‘zbek badiiy matnida undash konstruksiyalari // Xorijiy filologiya — 2020. — Nel. —
B.108-112; Ataboyev A. O°‘zbek-ingliz tilida bog‘lovchilarning pragmatik xususiyatlari va ularning tarjimada ifodalanishi
muammolari // O*zbekiston Milliy universiteti xabarlari. — 2022. — [1/2]. — B.230-234.



Tadgiqgotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlari va
ular go‘llanilgan frazeo-semantik maydonni aniglash, shuningdek, ularning badiiy
asarlar matnlarida pragmatik xususiyatlarini o‘rganishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikning etimologiya sohasida etimon tushunchasining mohiyati, uning
ma’no etimoni va shakl etimonini hamda ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik”
etimonlarining tarixiy shakllanish davriy gatlamini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeologik
birliklar va ularning mazmuni hamda frazeo-semantik maydonni ochib berish;

“xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeologik birliklarni ingliz va o‘zbek
tillarida chog‘ishtirma aspektdagi tasnifini ishlab chiqish;

badily asarlarda “xursandchilik” etimonlariga ega frazeologik birliklar
go‘llanilgan nutgiy aktlar va ularning pragmatik xususiyatlarini asoslash va ushbu
frazeologik birliklar shakllanishidagi semantik transformatsiya hodisasi asos
bo‘lishini dalillash.

Tadgiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik”
tushunchasini anglatuvchi leksemalarning etimonlari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini ingliz va o°‘zbek tillarida “xursandchilik”
tushunchasini anglatuvchi leksemalar etimonlarining morfologik va etimologik
xususiyatlari, ular go‘llanilgan frazeo-semantik maydon tavsifi hamda badiiy
asarlarda nutq faoliyatida ularning pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida etimologik, tavsifiy, tasnifiy
(tipologik), tarixiy-giyosiy, semantik, komponent, statistik, kontekstual, pragmatik
tahlil usullaridan chog‘ishtirma aspektda foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“xursandchilik” etimonlariga ega frazeologik birliklarning frazeologik butunlik,
frazeologik qo‘shilma, frazeologik chatishma hamda idiomatika, idio-frazeomatika,
frazeomatikadagi “xursandchilik” etimonlari tadqiq etilib, frazeo-semantik maydoni
aniglangan;

frazeologik butunlik, frazeologik qo‘shilma, frazeologik chatishma hamda
idiomatika, idio-frazeomatika, frazeomatika turlarida “xursandchilik” etimonlariga
ega chog‘ishtirilgan frazeologik birliklar aniglangan;

turli badily asarlar nutqiy aktlarida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan
frazeologik birliklarning shakllanishida asos bo‘luvchi semantik transformatsiya
hodisasi dalillangan;

ingliz hamda o‘zbek badiiy asarlarida uchraydigan “xursandchilik” etimonlarini
o‘z ichiga olgan frazeologik birliklarga ega nutqiy harakatlarning lokutiv, illokutiv,
perlokutiv aktlar kabi pragmatik xususiyatlari asoslanib, frazeologik birliklarning
shakllanishidagi gqisman va to‘liq semantik transformatsiya hodisasi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi “xursandchilik” etimonlarini frazeologik birliklarda
go‘llanilishi orqgali frazeo-semantik maydon aniglanishi hamda ularning pragmatik
xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda o‘rganish va yechimlarini aniglash orgali
chigarilgan xulosalar chog‘ishtirma tilshunoslik, leksikologiya va tarjimashunoslik
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fanlarini yangi nazariy qarashlar bilan boyitishi va ularning rivojlanishi uchun
samarali bo‘lgan o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi
aniglangan;

“xursandchilik” etimonlarini ifodalash bilan bog‘liq shakl va ma’no etimonlari
tavsiflari, frazeologik birliklar turlari va izohlari chog‘ishtirib o‘rganilishi ingliz va
o‘zbek tillarida lug‘atlar tuzishda manba sifatida foydalanish mumkinligi
ko‘rsatilgan;

“xursandchilik” etimonlarining frazeo-semantik maydonda ishtirok etishi
asosida nutq faoliyati mazmuni hamda shakllanishidagi pragmatik xususiyatlar
aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada go‘llanilgan metodlar
asoslanganligi, nazariy ma’lumotlar ilmiy manbalardan olingani, mazkur sohadagi
dastlabki tadgigotlarning nazariy xulosalari dissertatsiyaning nazariy jihatiga
muvofigligi, amaliy misollar va tahlillar jarayonida ishonchli leksikografik
manbalardan foydalanilganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati “xursandchilik” etimonlarini chog‘ishtirib o‘rganishning umumiy
nazariyalari sifatida etimologiya, etimon tushunchasi, frazeo-semantik maydon va
nutqiy aktlar xususida ma’lumotlar bilan boyitilgani, ingliz va o°‘zbek tillarida
“xursandchilik” etimonlari aniqlangani, ular qo‘llanilgan frazeologik birliklar
shakllanish jarayonlaridagi transformatsiya hodisasi, frazeo-semantik maydon
tavsifi, badily asarlarda nutqiy aktlar tarkibida ‘“xursandchilik” etimonlarining
pragmatik  xususiyatlari ilmiy asoslangani va etimologiya, frazeologiya,
chog‘ishtirma tilshunoslik, leksikologiya, pragmatika, tarjimashunoslik sohalarining
tadgiqot ko‘lami kengaytirilgani kelgusi tadgigotlar uchun muayyan darajada ilmiy
manba bo‘lib xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati  dissertatsiyadagi  nazariy
umumlashma va tahlillardan chog‘ishtirma tilshunoslik, tarjimashunoslikka doir
tadqiqotlar yaratishda, oliy ta’limda etimologiya, frazeologiya, pragmatika bo‘yicha
ma’ruza Kurslari tashkil etishda, etimologik lug‘atlarni takomillashtirishda va
darslik, o‘quv go‘llanma yaratishda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida frazeo-
semantik maydonda “xursandchilik” etimonlarining pragmatik xususiyatlarini tahlil
qgilish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

“xursandchilik” etimonlariga ega frazeologik birliklarning frazeologik butunlik,
frazeologik qo‘shilma, frazeologik chatishma hamda idiomatika, idio-frazeomatika,
frazeomatikadagi “xursandchilik” etimonlari tadqiq etilib, frazeo-semantik maydoni
aniglanganligiga oid xulosalardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi PZ-
20170927147 “Qadimgi davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar
tadqiqi” nomli amaliy grant loyihasidan foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 11-noyabrdagi
01/4-3099-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va ozbek tillarida “xursandchilik”
etimonlari, ular gqo‘llanilgan frazeo-semantik maydon tavsifi va ularni gamrab olgan
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frazeologik birliklarning turlari va ushbu frazeologizmlarda ishtirok etgan
“xursandchilik” etimonlarining pragmatik xususiyatlari orqali inson qiyofasi, fe’l-
atvori tasvirida qadimgi davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar
tadqiqi takomillashtirilgan;

frazeologik butunlik, frazeologik qo‘shilma, frazeologik chatishma hamda
idiomatika, idio-frazeomatika, frazeomatika turlarida “xursandchilik” etimonlariga
ega chog‘ishtirilgan frazeologik birliklar aniglanganligiga oid ilmiy natijalardan
Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi mo‘ljallangan F3-201912258 “O‘zbek
adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish”
nomli amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 23-avgustdagi 04/1-1547-
son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek adabiyotining ko‘p tilli elektron
platformasini yaratishda leksemalarning diaxron va sinxron aspektlardagi davriy
gatlami yordamida ingliz va o‘zbek tillaridagi mohiyatini ochib berishga erishilgan;

turli badily asarlar nutqiy aktlarida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan
frazeologik birliklarning shakllanishida asos bo‘luvchi semantik transformatsiya
hodisasi dalillanganligi va ingliz hamda o‘zbek badiiy asarlarida uchraydigan
“xursandchilik” etimonlarini 0‘z ichiga olgan frazeologik birliklarga ega nutqiy
harakatlarning lokutiv, illokutiv, perlokutiv aktlar kabi pragmatik xususiyatlari
asoslanib, frazeologik birliklarning shakllanishidagi gisman va to‘liq semantik
transformatsiya hodisasi dalillanganligiga oid ilmiy-nazariy garashlardan T.N.Qori-
Niyoziy nomidagi O°zbekiston Pedagogika Fanlari ilmiy tadqiqot instituti
Qoraqgalpog‘iston filiali tomonidan 2017-2020-yillarda bajarilgan F3-2016-0908
1165532 raqamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq
ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihada
foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O‘zbekiston Pedagogika Fanlari ilmiy
tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2023-yil 11-sentyabrdagi 458/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada, fundamental loyiha nazariy qismi frazeo-semantik
maydonda “xursandchilik” etimonlari hamda ularning pragmatik xususiyatlari
hagidagi ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 7 ta xalgaro
va 6 ta respublika anjumanlarida ilmiy ma’ruzalar ko‘rinishida muhokama gilingan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 21
ta ilmiy ish chop etilgan. Ulardan 5 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
Komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 16 tasi respublika va xorijiy ilmiy jurnallar hamda
to‘plamlarda e’lon qilingan.

Tadgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning asosiy
hajmi 130 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
10



yo’nalishlariga mosligi, mavzuning o’rganilganlik darajasi, tadqiqotning
dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari bilan
bog’ligligi, tadqiqot maqgsadi va vazifalari, tadqiqot ob’ekti va predmeti, tadqiqot
usullari, tadgigotning ilmiy yangiligi, tadgigotning amaliy natijalari, tadgiqot
natijalarining ishonchliligi, tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati,
tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi, tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi, tadgigot
natijalarining e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi hagidagi
ma’lumotlar bayon etilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda “xursandchilik” etimonlari
tadqiqotining nazariy asoslari” deb nomlanib, to‘rtta bo‘limni oz ichiga oladi.
Ushbu bobda etimologiya, etimon tushunchasi, frazeo-semantik maydon va
pragmatik xususiyatlarni o’rganish muammolari hagida so‘z boradi. Mazkur
masalalar yuzasidan jahon va o‘zbek olimlarining ilmiy va nazariy mulohazalari
o‘rganiladi. Xususan, “Tilshunoslikda etimologiya tushunchasi” deb nomlangan 1.1.
bo‘limda etimologiyaning paydo bo‘lishi, etimologiyani o‘rgangan olimlar, etimolog
va etimologiyaning predmeti to‘g‘risida ma’lumotlar berilgan.

M.M.Makovskiyning garashlariga ko‘ra, “etimologiya” termini qadimgi
Yunonistonda paydo bo‘lib, uni yunon stoik faylasufi Xrisipp kiritgan va to‘g‘ridan-
to‘g‘ri “so‘zning asl ma’nosi” (yunoncha “étymos” to‘g‘ri + “logos” so‘zi, ta’limot)
degan ma’noni anglatadi®. Rimda etimologik masalalarni tanigli olim Markus
Terentius Varro o‘rgangan, asosan stoiklarning nazariyasi va amaliyotiga
asoslangan, birinchi gismi etimologik tadgiqotlarga bag‘ishlangan uning asosiy asari
“De lingua Latina® hisoblanadi. Shuni e’tirof etish joizki, etimologiya sohasida
Varroning garashlari juda ahamiyatli hisoblanadi va bu Rim ta’limotida nazariy va
amaliy jihatlari o‘rganilganligi bilan oz isbotini topadi. M.T.Oneill so‘zlariga ko‘ra,
Isidor har bir narsani o‘rganish uning terminlarining etimologiyasi ma’lum
bo‘lganda osonroq bo‘lishini tushuntiradi, “kelib chiqishi” deganda nafagat so‘zning
eng gadimgi shaklini aniglashni nazarda tutadi, u so‘zning eng gadimgi shaklini
uning orgasida turgan hagigatni anglash vositasi sifatida kashf etishni anglatadi’.
Shuningdek, etimolog o‘rganilayotgan tillarning materiallariga tayangan holda
so‘zning asl shaklini hamda ma’nosini tadqiq etadi va so‘zning paydo bo‘lganidan
hozirgi kunga gadar rivojlanish jarayonlarini izohlaydi.

J.J.Varbotning fikriga ko‘ra, etimologiyaning predmeti — bu tilning so‘z
boyligini shakllantirish manbalari va shakllanish jarayonlarini, shu jumladan, uning
mavjud bo‘lishining eng dastlabki davrlarini o‘rganishdir®.

Mazkur bobning “Etimon etimologiyaning ob 'yekti sifatida” deb nomlangan
1.2. bo‘limida etimologiyaning ob’yekti hisoblangan etimon tushunchasi, shakl va
ma’no etimonlar haqidagi ma’lumotlar bayon etilgan.

5 Makosckuit M.M. McTOPUKO-3THMOJIOTUIECKMH CJI0BAPh COBPEMEHHOIO AHTIMIICKOTO si3bika. — Mockpa: M3naTenbekuii goM
«unanory», 2000. — C.17.

6 Liliya T. Leushina. Etymological Explanations in the Ovid’s "Fast" (the Origin of the Name of the Roman Holiday Agonalia) //
Procedia - Social and Behavioral Sciences, 2015. — P.297.

7 Michael T. O¢neill. Etymology: Its meaning in language study before 1900 and the English tradition: a dissertation for the degree
of doctor of philosophy. — University of Florida, 1976. — P.43.

8 Bap6ort XK. XK. 9TUMOJIOI' U // Bonbmias poccuiickas suiukoneans. Tom 35. — Mocksa, 2017. — C.489-490.

11



So‘zning paydo bo‘lishining dastlabki vaqgtiga kelsak, tilshunoslar uning
moddiy izini etimon deb atashganini “O0pa3: McxoaHbie KOTHUTHBHBIE CXEMBI U
stumonbl” nomli ilmiy magolasida qayd etgan M.V Ilin®. Mazkur atama yunon tilida
paydo bo‘lib, “haqiqiy” ma’nosini ifodalaydi va uning shakllanishi hind-yevropa
tillari bilan bog‘lanadi. Shuningdek, G.N.lvanova-Lukyanovaning ta’kidlashicha,
“So‘zning ushbu uchta hayotiy dagigalaridan — ildiz, so‘zning morfemalar bilan
to‘Idirilishi va boshqga so‘zlar bilan bog‘ligligi — A.F.Losev “so‘zning embrioni” deb
ataydigan va har ganday so‘zda, gaysi morfemik muhitda bo‘lishidan gat’i nazar,
o‘sib chigadigan etimonga alohida ahamiyat beriladi. U so‘z tug‘ilganda olgan
dastlabki energiyasini olib yuradi va hayoti davomida uni yo‘qotmaydi”°. Bu naqtai
nazar bilan olim so‘z tug‘ilganda anigrog‘i paydo bo‘lganda so‘zning “embrioni”
ya’ni etimon u tomonidan gabul qilingan dastlabki energiyani o‘zida olib yurishini
ifodalaydi. M.T.Irisqulovning “Etimologiya so‘zning har ikki tomonini, ya’ni shakli
va ma’nosini hisobga oladi”*! degan fikrlaridan ma’lum bo‘ladiki, etimonning shakl
etimoni (ifoda plani) va ma’no etimoni (mazmun plani) mavjudligidan dalolat
beradi. A.A.Ufimseva ham lisoniy belgi sifatida etimonni fonemik ravishda
ajratilgan tovushlar zanjirlarining birligi va ma’lum bir aqliy tarkib sifatida
izohlaganini Y.V .Kapranov ta’kidlaydi'?.

Bobning “Frazeo-semantik maydon tushunchasi talgini” deb nomlangan 1.3.
bo‘limida maydon tushunchasi bilan birga frazeo-semantik maydon tushunchasi,
uning hududlari hamda frazeologik birliklar xususidagi masalalar yoritilgan.
Maydon va frazeo-semantik maydonda yadro, markaz, yaqin periferiya, uzoq
periferiya va ekstremal periferiyalar aniglanishi izohlanadi. Frazeo-semantik
maydonning yadrosida ideogramma frazeologik birliklarning elementar ma’nosi
sifatida o‘rganiladi.

Y. Trir semantik yoki tushuncha maydoni ostida “konseptual soha”, “tilning
konseptual mazmun doirasi” degan ma’noni anglatishini, L.Vaysgerber “tilning
konseptual tarkibining bir qismi”, V Portsig “ma’nolarning muhim bog‘lanishlari®
tarzida bergan ta’riflarini A.A.Ufimseva tasvirlab beradi. A.Abduazizovning
maydon hagida quyidagi fikrlarini keltirish o‘rinlidir: “Semantik yoki tushuncha
maydoni ma’nolari bilan bog‘langan so‘zlarni birlashtiradi. Bunday so‘zlar, odatda,
bir leksik-semantik guruhni tashkil giladi”*4. Mazkur olimlarning garashlaridan kelib
chigib shuni aytish mumkinki, maydon tushunchasi umumiy xususiyatga ega
bo‘lgan, mazmunan o‘zaro alogador so‘zlar guruhidir.

L.B.Yabjanovaning quyidagi ta’rifida frazeo-semantik maydon izohlanadi:
“Frazeo-semantik maydon — mikromaydonlardan tashkil topgan umumiy
denotatsiyaga ega frazeologik birliklar majmui, ularning har biri semantik jihatdan

9 WmemH M.B. O0pa3: Hcxomuple korHUTHBHBIE cXeMbl M STHMOHBI // METOJ: MOCKOBCKHII €XKErojgHUK TPYIOB H3
obmrecTBoBeqUECKUX aucuuiuing. — 2018, — Ne8. — C.13.

10 Ypanosa-Jlykesuosa I.H. Dueprems crosa B yuernu A.®.Jlocesa // Bectauk MTJTY. — 2016. — Brmyck 2.— C.201.

Y risqulov M.T. Tilshunoslikka kirish: darslik. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2009. — B.96.

12 Kanpanos S.B. ButiymadeHHs TepMiHa “eTMMOH” SIK 3HAKOBOTO yTBOPEHHs TIpaMoBHoro ctany // Cepis “®inosnoriuna”. — 2016.
— Bumyck 61. — C.66.

13 YVpumuena A.A. ONbITh U3ydeHUs JTeKCUKH Kak chucTeMbl. — M.: Akagemun vayk CCCP, 1962. — C.20.

14 Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish: oliy o‘quv yurtlarining fil. fak. talabalari uchun darslik. — Toshkent: Sharq,
2010. - B. 69.
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yaqin frazeologik birliklarni birlashtirgan, ularni birlashtiruvchi elementlarga va
ma’lum differensial xususiyatlarga ega bo‘lgan frazeo-semantik guruhlarni oz
ichiga oladi”®®. Ko‘rinadiki, frazeo-semantik maydon mazmunan bir-biriga o‘xshash
frazeologik birliklarni o‘z ichiga oladi, shu bilan birga, ushbu maydon tarkibi
o‘rganilganda fargli xususiyati bilan ajralib turuvchi frazeologik birliklar ham
mavjud bo‘ladi.

Z.D.Popova va I.A.Sternin maydon markazi hagida so‘z yuritar ekan, yadroda
markaz aniq ajralib turishini, yadro markaziga kirgan leksemalarning chastotasi
boshga birliklarning  chastotasiga qgaraganda ancha yuqori ekanligini
ta’kidlashadi®®.“Periferiya esa yadroda mavjud bo‘lgan xususiyatlarning to‘lig
emasligi bilan ajralib turadi va shunga mos ravishda periferiya yadrodan ganchalik
uzoqda bo‘lsa, maydonda asos sifatida gabul gilingan xususiyatlar shunchalik kam
namoyon bo‘ladi”?’, deb maydon periferiyasini G.S.Mullagayanova ta’riflaydi.

Frazeo-semantik maydon ma’lum bir tushunchaga oid maydonni aks ettiruvchi
frazeologik birliklar bilan ifodalanganligi sababli frazeologiya ahamiyatli sanaladi.
Umuman olganda, frazeologik birliklarning 2 xil tasnifi ya’ni V.V.Vinogradovning
tasnifi — frazeologik qo‘shilma, frazeologik butunlik va frazeologik chatishma
turlari, shuningdek, A.V.Kuninning tasnifi — idiomatika, frazeomatika va idio-
frazeomatika turlari o‘rganiladi.

Ushbu bobning 1.4. bo‘limi “Frazeo-semantik maydonda pragmatik
xususiyatlarning tavsifi ” deb nomlanib, unda pragmatika, intensional tahlil, nutgiy
akt, uning amalga oshish bosgichlari misolida lokutiv, illokutiv va perlokutiv aktlar
hamda transformatsiya hodisasi tasvirlab berilgan.

Pragmatika tilshunoslikning alohida sohasi bo‘lib, uning tadgiqot doirasiga
mulogot jarayonida lisoniy birliklarni tanlab olish, ularni go‘llash hamda ushbu
go‘llanishdagi  birliklarning  mulogot ishtirokchilariga ta’siri  masalalari
o‘rganilishini Sh.Safarov “Pragmalingvistika” monografiyasida aks ettiradi'®,

“Nutqiy aktning bu turdagi vazifalarini aniqlash uchun intensiya tahliliga, ya’ni
nutqiy harakat magsadini aniglashga yo‘naltirilgan tahlilga murojat gilmoq kerak.
Intensional tahlilda kommunikativ jarayonda vogelanadigan nutqiy faoliyatning
so‘zlovchi magsadi, istagi bilan bog‘liq tomonlari o‘rganiladi, — deydi Sh.Safarov va
Kiyev universitetining professori Oleg Georgeyevich Pochepsovning fikriga
go‘shilgan holda shunday davom etadi, — “nutqgiy harakat va bu harakat vositasida
vogelanadigan magsad so‘zlovchi ko‘zlagan asosiy magsadga erishishning fagatgina
bir bosgichidir’. Shuning uchun ham olim umumiy intensiyani ikki gismga ya’ni
“boshlang‘ich intensiya (maqsad)” va ‘“natijaviy intensiya”ga ajratishni taklif

219

qiladi”*”.

15 d6wanosa JI.B. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKash XapaKTEPUCTHKA MHUKpOToNst «besyMue» B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM S3BIKe //
Bectauk Bonl'Y. Cepus 2: SI3piko3nanue. — 2015. — Ne2. — C.104.

16 TTonosa 3.J1., Ctepuun U.A. O4uepku Mo KOTHUTUBHOH IMHTBUCTHKE: MOHOrpadus. — Boponesx, 2001. — C.126.

17 Mynnarasnosa I'.C. TloneBble MOAXOAbI K W3yYEHHWIO 3MOLMH B JHMHTBUCTUKE // BecTHuk UensOMHCKOTO rocyaapcTBEHHOTO
yuauBepeuteta. — 2010. — Ne 29 (210). — @unonorust. UckyccrBoBenenue. — Boi.47. — C.105.

18 Cagpapos I11. TTparmanuurBucTHKA: MOHOTpadus. — Tormkent, 2008. — B.76.

19 Cagpapos I11. TlparmanuurBucTHKA: MOHOTpadus. — Tormkent, 2008. — B.80.
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S.X.Azimova nutqiy akt haqida quyidagicha qayd etadi: “Nutqiy akt
tushunchasi mohiyatiga ko‘ra so‘zlovchi nutgida kommunikativ niyat aks etadi’?.
R.Choerunnisa ham shunday deydi: “Nutq harakatlarini bajarishda Yule ham uchta
bog‘lig harakat mavjudligini taklif gilgan. Ular lokutiv, illokutiv va perlokutiv
aktlardir”?!. Tllokutiv aktlarni Arso Setyaji niyat qilish harakati sifatida ta’riflab, bu
niyatni oz ichiga olgan harakatlar illokutiv aktlar ekanligini tushuntiradi?. “Nutqiy
faoliyatning ta’sir o‘tkazish bosqichi perlokutiv akt nomini olgan. Demak,
perlokutsiya tinglovchi ongiga, his-tuyg‘ulariga va xatti-harakatiga ta’sir o‘tkazish
harakatidir?3, — deb talqin etadi Sh.Safarov.

B.I.Boltayeva transformatsiya hodisasiga quyidagicha ta’rif beradi: “Ilmiy
manbalarda transformatsiya (lot. transformatio-o‘zgarish)ga asosiy sintaktik
tuzilmani til qonun-qoidalari asosida o°zgartirib, ikkinchi bir tuzilma hosil qilish,
boshga manbalarda esa asos lisoniy modeli (til strukturasi) asosida ikkilamchi
lisoniy shaklning yaratilishidir’?,

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik”
etimonlarining frazeo-semantik maydon tadqiqi” deb nomlanib, uchta bo‘limdan
tashkil topgan. Ushbu bobda ingliz va o‘zbek tillariga oid ‘“xursandchilik”
leksemasiga oid etimonlar aniglanib, ularning etimologiyasi o‘rganilgan. Mazkur
“xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeologik birliklardan iborat frazeo-
semantik maydon tadqiq etilib, uning yadrosi, markazi, yaqin periferiyasi, uzoq
periferiyasi va ekstremal periferiyasi tahlil gilingan. Bobning “Ingliz tilida
“xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeo-semantik maydon tasviri” deb
nomlangan 2.1 bo’limida ingliz tiliga oid “xursandchilik” leksemasiga oid etimonlar
tadqiq etilib, ularning shakl va ma’no etimonlari izohlangan. “Xursandchilik”
etimonlari qo‘llanilgan frazeologik birliklardan iborat frazeo-semantik maydon
leksemalari aniglanganda bir gator mikromaydonlarga bo‘linishi yuzaga chiqdi:
glad, laugh, grin, smile, cheer, happy, joke, fun, content, joy, pleasure, amused.
Ushbu mikromaydonlar quyidagi frazeologik birliklarni o‘z ichiga oladi:

Glad — be glad to see the back of someone, give someone the glad hand, in
your glad rags, I'm glad to say (that);

Laugh — laugh all the way to the bank, laughed out of court, laugh like a drain,
laugh on the other side of your face, have the last laugh, laugh up your sleeve, a
barrel of laughs, a bundle of laughs, enough to make a cat laugh, kill yourself
laughing, good for a laugh, the laugh is on me (or you or him, etc.), a laugh a
minute, laugh yourself silly (or sick), laugh someone or something to scorn, play
something for laughs, no laughing matter, laugh in somebody’s face, laugh your
socks off, laugh till/until you cry, laugh your head off, not know whether to laugh or

20 Azimova S.X. Pragmatika va nutgning lingvopragmatik hususiyatlari // 2th International Multidisciplinary Scientific Conference
on Ingenious Global Thoughts. — Germany, 2021. — B.182.

2L Choerunnisa R. An analysis of speech acts in the dead poets society: a thesis. — University of Yogyakarta, 2015. — P.8.

22 Arso Setyaji. How speech acts work in translation: an analysis on speech acts in translating a script of Titanic film // UNS Journal
of language studies. — 2014. — Vol. 03. — NeO1.— P.18.

23 Cacapos I11. ITparmanuareuctuka: Mosorpagus. — Tomxkent, 2008. — 5.82.

24 Bonraesa B.W. ®pa3eonoruk GUpIUKIApHUHT ceMaHTHK Tpancdopmanuscu // Journal of Innovation in Primary Education. —
2020. — Nel. [Elektron manba] URL: https://pshedu.jspi.uz/index.php/primedu/article/view/132.
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cry, you have/ you’ve got to laugh, do something for a laugh/ for laughs, have a
(good) laugh (about something);

Grin — grin like a Cheshire cat, grin from ear to ear, grin and bear it, wipe the
grin off somebody’s face;

Smile — smile from ear to ear, wreathed in smiles, all smiles;

Cheer — cheer someone to the echo, cheap and cheerful, of good cheer, three
cheers for;

Happy — happy as a clam, happy as a lark, happy as a pig in muck, happy as a
sandboy, happy as Larry, happy hunting ground, many happy returns (of the day), a
happy event, a/the happy medium, play happy families;

Joke — the joker in the pack, get (or be) beyond a joke, the joke is on someone,
something is no joke, make a joke of something, take a joke, joking apart/aside, you
are joking/ you must be joking;

Fun — a bundle of fun, see the funny side of something, poke fun at, fun and
games, make fun of somebody/something, funnily enough, funny ha-ha, funny
peculiar;

Content — to your heart’s content;

Joy — full of the joys of spring, wish someone joy, jump for joy, somebody’s
pride and joy;

Pleasure — at Her (or His) Majesty’s pleasure, pleased (or proud) as Punch;

Amused — keep somebody amused.

Mazkur frazeologik birliklarning izohlari, o‘zbek tilida tarjimalari va
V.V.Vinogradov tasnifi hamda A.V.Kunin tasnifi asosida frazeologik birliklarning

turlari dissertatsiyada jadvallar orgali aks ettirilgan.

Ushbu frazeologik birliklardan tashkil topgan frazeo-semantik maydon
“xursandchilik” ma’nosini ifodalashiga ko‘ra yadro, markaz, yaqin periferiya, uzoq
periferiya, ekstremal periferiyalarga ajratilgan holda shar shaklida tahlil gilinadi.
Ushbu hududlarni gamrab olgan frazeologik birliklarda “xursandchilik” etimonining
ahamiyati markazdan ekstremal periferiyaga qadar zaiflashib boradi (1-rasmga
garang).

Frazeo-semantik maydonning yadrosi frazeologik birlikning neytral ekvivalenti
sifatida ideogramma tushuniladi va ideogrammaning xarakterli semantik xususiyati
“xursandchilik” arxisemasi hisoblanadi. Ushbu frazeo-semantik maydon yadrosi
glad, laugh, grin, smile, cheer, happy, joke, fun, content, joy, pleasure, amused
singari frazeologik birliklarning ideogrammalarini gamrab oladi.

Periferiya tarkibida mavjud bo‘lgan frazeologik birliklar yadroda mavjud
bo‘lgan xususiyatlarning to‘liq emasligi bilan ajralib turib, shunga mos ravishda
periferiya yadrodan ganchalik uzoqdaligiga ko‘ra “xursandchilik” ma’nosi yaqin,
uzoq va ekstremal periferiyalarda shunchalik kam namoyon bo‘ladi. Ushbu frazeo-
semantik maydon hududlarga bo‘linib olindi. Shu orqali frazeologik birliklar
tarkibida qo‘llanilgan “xursandchilik” etimonlarning ma’nosi asosan saqlab
golinganligi markaz va yaqin periferiyada, qisman ma’nosining saqlanganligi uzoq
periferiyada va umuman boshqa ma’noning ifodalanishi esa ekstremal periferiyada
tasvirlangan.
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Yadro: Markaz:
glad, laugh, laugh like a drain, be glad to see the back of someone, laugh all the way to the
grin, smile, bank, grin like a Cheshire cat, grin from ear to ear, smile from ear to ear, happy as a
cheer, happy, clam, happy as a lark, happy as a pig in muck, happy as a sandboy, happy as Larry,
joke, fun, a barrel of laughs, a bundle of fun, a bundle of laughs, of good cheer, see the funny
content, joy, su_ie of something, full _of the joys of spring, Kill yourself laughing, a laugh a
pleasure, minute, laugh yourself silly (or sick), many happy returns (of the day), wreathed in
amused smiles, laugh your socks off, jump for joy, I’'m glad to say (that), laugh till/until you
cry, laugh your head off, you have/ you’ve got to laugh, do something for a laugh/

for laughs, have a (good) laugh (about something), somebody’s pride and joy, all
smiles, happy hunting ground, good for a laugh, funny ha-ha, take a joke, pleased

Yagin periferiya:

laugh up your sleeve, enough to make a cat laugh,
give someone the glad hand, laugh someone or
something to scorn, play something for laughs, make
a joke of something, play happy families, keep
somebody amused, fun and games, make fun of
somebody/something, have the last laugh, grin and
bear it, three cheers for, wish someone joy, the laugh
is on me (or you or him, etc.), wipe the grin off
somebody’s face, poke fun at

Ekstremal periferiya:
no laughing matter, funnily enough, a happy event,
cheer someone to the echo, the joker in the pack,

Uzoq periferiya:

laughed out of court, laugh on the other side of
your face, to your heart’s content, the joke is on
someone, joking apart/aside, not know whether

cheap and cheerful, get (or be) beyond a joke, at Her
(or His) Majesty’s pleasure, something is no joke,
you are joking/ you must be joking, funny peculiar,

a/the happy medium

to laugh or cry, in your glad rags, laugh in
somebody’s face

1-rasm. Ingliz tilida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeo-semantik
maydon tasviri®.

Mazkur bobning “O‘zbek tilida “xursandchilik” etimonlari qo ‘llanilgan
frazeo-semantik maydon tasviri” deb nomlangan 2.2. bo’limida o‘zbek tiliga oid
“xursandchilik” tushunchasini anglatuvchi leksemalar etimologik tahlil qilinib, ular
ishtirok etgan frazeo-semantik maydon o‘rganilgan va uning bir qator
mikromaydonlari aniqlangan: xursand, quvonch, zavq, xushvaqt, chog ", vaqtixushlik,
sevinch, baxt, kulgi, omad, hazil, igbol, shodlik. Ushbu mikromaydonlar quyidagi
frazeologik birliklarni o‘z ichiga oladi:

Xursand — xursandlig(i) ich(i)ga sig‘maydi,

Quvonch — quvonchi ichiga (yoki diliga) sig‘maydi, quvonch(i) olamga
sig‘maydi, ko‘zi quvnamogq, ko‘zlari quvonchdan porlab ketmoq;

Zavq — zavdini keltirmoq;

Xushvagt — xushvaqt bo‘ling;

Chog‘ — dimog‘i chog’, kayfi chog‘, ko‘ngli chog‘, chog® bo‘lib turmoq, vaqti
chog’, vaqti chog‘lik qilmoq, kayfi chog‘lik qilmoq;

Vagqtixushlik — vaqgtixushlik gilmog;

2 Muallif tomonidan yaratilgan.
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Yagqin periferiya: Yadro: Markaz:
zavqini keltirmoq, xursand, quvonch, quvonchi ichiga sig‘maydi,
vagqtixushlik  gilmoq, zavq, chog’, xushvaqt, quvonchi diliga sig‘maydi,
xushvaqt bo‘ling, vagtixushlik, baxt, o‘zida yo‘q sevinmog, baxti
dimog‘i chog‘, kayfi sevinch, kulgi, omad, kulmoq, vaqti chog‘lik
chog®, ko‘ngli chog:, hazil, igbol, shodlik gilmogq, kayfi chog‘lik gilmoq,
vagti chog* sevinch(i) ich(i)ga sig‘maydi,
sevinch(i) yurag(i)ga
sig‘maydi, sevinch(i)ni

yurag(i)ga sig‘dirolmaslik,
sevinch-quvonch(i)  ich(i)ga
sig‘maydi, xursandlig(i)
ich(i)ga sig‘maydi, shodlig(i)
ich(i)ga sig‘maydi, quvonch(i)
olamga  sig‘maydi, ko‘zi
guvnamog, ko‘zlari
quvonchdan porlab ketmoq

Ekstremal periferiya:

chog® bo‘lib turmog, baxti gora
(yoki garo), baxtdan Kko‘rdim
(baxtimdan ko‘raman), baxti
bog‘lanmog, baxtiga kuya tushmoq,
omadi gap, gapning omadi, omadi
ketmoq, hazilakam emas, hazil (gap)

Uzog periferiya:
baxt qushi (baxti humoyun) boshiga go‘ndi, omad qushi

boshiga qo‘ndi, baxti ochilmoq, baxtingni bersin, baxti
chopmoq, baxtash tavakkal, omad(i) kelmog, omad(i)
yurishmoq, omadi kulib bogmog, igboli chopmoq,
kulgilikka olmog

2-rasm. O‘zbek tilida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeo-
semantik maydon tasviri?.

Sevinch — sevinch(i) ich(i)ga sig‘maydi, sevinch(i) yurag(i)ga sig‘maydi,
sevinch(i)ni yurag(i)ga sig‘dirolmaslik, sevinch-quvonch(i) ich(i)ga sig‘maydi,
o‘zida yo‘q sevinmog;

Baxt — baxti kulmoq, baxti ochilmog, baxtingni bersin, baxti qora (yoki garo),
baxt qushi (baxti humoyun) boshiga qo‘ndi, baxtdan ko‘rdim (baxtimdan ko‘raman),
baxti bog‘lanmoq, baxtiga kuya tushmog, baxti chopmoq, baxtash tavakkal;

Kulgi — kulgilikka olmoq;

Omad — omad qushi boshiga qo‘ndi, omadi gap, gapning omadi, omad(i)
kelmog, omad(i) yurishmog, omadi ketmoq, omadi kulib bogmog;

Hazil — hazilakam emas, hazil (gap) emas;

Igbol — igboli chopmog;

Shodlik — shodlig(i) ich(i)ga sig‘maydi.

Ushbu frazeologik birliklarni o‘z ichiga olgan frazeo-semantik maydon
“xursandchilik” ma’nosini ifodalashiga ko‘ra yadro, markaz, yaqin periferiya, uzoq
periferiya, ekstremal periferiyalarga ajratilgan holda shar shaklida tahlil gilinganda
frazeologik birliklarda “xursandchilik” etimonining mohiyati markazdan ekstremal
periferiyaga qadar kuchsizlanishi va yo‘qolib borishi kuzatiladi (2-rasmga garang).

26 Muallif tomonidan yaratilgan.
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Frazeo-semantik maydon yadrosi xursand, quvonch, zavq, xushvaqt, chog’,
vaqtixushlik, sevinch, baxt, kulgi, omad, hazil, igbol, shodlik singari frazeologik
birliklarning ideogrammalarini tashkil etadi.

Frazeo-semantik maydon markazi yadroni ifodalovchi “xursandchilik”
semalariga ega frazeologik birliklarni o‘z ichiga oladi, xususan, ulardan bir
nechtasining izohi quyidagicha:

Quvonchi ichiga (yoki diliga) sig ‘maydi frazeologik birligi “juda ham xursand,
g‘oyat shod”? ma’nolarini ifodalaydi. Bu iboralarning tarkibida ishtirok etgan
so‘zlarning umumiy ma’nosi ko‘chma ma’noga qo‘shilib ketishi natijasida ma’no
anglashilgani bois V.V.Vinogradov tasnifiga ko‘ra frazeologik butunlik, A.V.Kunin
tasnifiga asoslanib idiomatika turiga kiritish mumkin.

O zida yo‘q sevinmoq frazeologik birligi “nihoyatda, juda ham xursand
bo‘lmoq”®® ma’nosini ifodalaydi. Ushbu iborada o zida yo‘q ko‘chma ma’noda
go‘llanilib, sevinmoqg o‘z ma’nosini saqlab qolganligi uchun frazeologik qo‘shilma
hamda frazeomatika sanaladi.

Shuningdek, frazeo-semantik maydon periferiyalari, jumladan, yaqin periferiya,
uzoq periferiya, ekstremal periferiyalarni tashkil giluvchi frazeologik birliklar ham
V.V.Vinogradov tasnifi hamda A.V.Kunin tasnifiga asoslanib turlarga bo‘lingan va
izohlangan.

“Ingliz va o‘zbek tillarida frazeo-semantik maydondagi “xursandchilik”
etimonlarining chog ‘ishtirma talgini”” deb nomlangan 2.3. bo‘limda ingliz va o‘zbek
tillarining “xursandchilik” leksemalari — etimonlarining etimologik, morfologik
xususiyatlari hamda ushbu leksemalar qo‘llanilgan frazeo-semantik maydon
chog‘ishtirib tahlil gilingan va statistik holda o‘rganilgan.

Ingliz tilida “xursandchilik” etimonlari lotin, gadimgi ingliz, gadimgi fransuz,
german, yugori german va grek tillaridan shakllangan bo‘lsa, o‘zbek tilidagi
“xursandchilik” etimonlari arab, tojik, qadimgi turkiy, eski o‘zbek, tojik-arab, arab-
tojik, tojik-gqadimgi turkiy va arab-gadimgi turkiy tillaridan shakllangan. Etimologik
tahlil natijalariga tayangan holda ingliz va o‘zbek tilining ‘“xursandchilik”
leksemalari — etimonlarining tillar kesimida shakllanishi 1-jadval orgali (tagriban)
foiz hisobidagi migdorlar bilan ifodalanadi.

1-jadval.
“Xursandchilik” etimonlarining chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida
shakllanishining etimologik tahlili%®.

“Xursandchilik” leksemalarining etimonlari
Ingliz tilida umumiy leksemalar soni 63 ta O<zbek tilida umumiy leksemalar soni 62 ta
Leksemalar Leksemalar
Till . . ism (% Till . . ism (%
illar migdori Qism (%) illar migdori Qism (%)
Lotin 23 37 % Arab 17 27 %

27 Y36k THIMHHHT H30XJIH nyratu (S5-kwmna). — TOIKeHT: “¥V36eKnCTOH MIIUTHI SHCHKIoneusicr” JlaBiaT WiIMHiA HalpuéTu. —
2006. — 5.362.

28 Y36eK TUIMHUHT n30X)1M JdyFatu (3-kunm). — TomkeHT: “¥36eKUCTOH MUJLIMIL sHcukionenusicu” Jlapnat uaMuil HaIIPUETH. —
2006. — b.470-471.

2% Muallif tomonidan yaratilgan.
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Ushbu etimonlar morfologik jihatdan tasniflanishiga ko‘ra, turli xil so‘z
turkumlariga oid hisoblanib, sifat, ot, fe’l va ravish so‘z turkumlaridan iborat. Ingliz

tilidagi “xursandchilik” leksemalari 23 ta ot, 21 ta sifat, 11 ta ravish va 8 ta fe’l so‘z
turkumlariga oid ekanligi aniglandi.
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3-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlarining morfologik
jihatdan aks ettirilgan giymatlar tasviri®.

Shu bilan birga, ushbu morfologik tasnif o‘zbek tilida ham tadqiq etildi hamda
bu leksemalar 33 ta ot, 21 ta sifat, 1 ta ravish va 7 ta fe’l singari tegishli so‘z
turkumlariga ajratildi. Bu miqdorni ifodalovchi foizlardan ma’lum bo‘ladiki,
“xursandchilik” tushunchasini anglatuvchi leksemalar o‘zbek tilida asosan ot so‘z

30 Muallif tomonidan yaratilgan.
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turkumini hamda ingliz tilida ot va sifat so‘z turkumlarini tashkil etadi (3-rasmga
garang).

Mazkur etimonlar qo‘llanilgan frazeologik birliklar majmuasi bo‘lgan frazeo-
semantik maydonni tashkil etuvchi frazeologik birliklar 116 ta bo‘lib, ulardan 74 tasi
ingliz tiliga oid, 42 tasi o‘zbek tiliga oid hisoblanadi.

| 2
O'zbek tili 26%
Frazeologik go'shilma
B 5% B Frazeologik butunlik
Ingliz tili 15%

¥

4-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan
frazeo-semantik maydonning V.V.Vinogradov tasnifi asosida frazeologik
birliklarning turlarda ifodalanishi®.

Ushbu frazeologik birliklar V.V.Vinogradov tasnifiga ko‘ra frazeologik
butunlik, frazeologik qo‘shilma va frazeologik chatishma kabi turlarga (4-rasmga
garang) hamda A.V.Kunin tasnifi asosida idiomatika, idio-frazeomatika,
frazeomatika kabi turlarga ajratildi (5-rasmga garang).

I, 5%

O'zbek tili = 0%

Idio-frazeomatika
I /1o W Frazeomatika
Ingliz tili 1%

5-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan
frazeo-semantik maydonning A.V.Kunin tasnifi asosida frazeologik
birliklarning turlarda ifodalanishi®?.

Markaz va yaqin periferiyalarda frazeologik birliklarning majoziy ma’nolarida
“xursandchilik” etimonlarining mohiyati ahamiyatli hisoblanadi, shuningdek, uzoq
periferiyani tashkil qilgan frazeologik birliklarda “xursandchilik” ma’nosi qisman
ifodalanadi. Biroq, ekstremal periferiyada mavjud bo‘lgan frazeologik birliklarda
qo‘llanilgan “xursandchilik” etimonlari bir nechta sabablarga ko‘ra 0‘z ma’nosini
yo‘qotadi va frazeologik birliklarning majoziy ma’nosida aks etmaydi.

31 Muallif tomonidan yaratilgan.
32 Muallif tomonidan yaratilgan.
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m Markaz Yaqin periferiya Uzoq periferiya Ekstremal periferiya
50%

36%
23% 24% 24%
v/
16% 17%
11% 4l il
/|

Ingliz tili O'zbek tili

6-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlari go‘llanilgan
frazeo-semantik maydonni tashkil etgan frazeologik birliklarning miqgdorlari
hududlararo aks etishi®3,

Bu holatning sabablari quyidagicha izohlanadi: Ingliz tilida — “xursandchilik”
etimoni leksemalarining ko‘p ma’noli xususiyatga ega bo‘lishi, frazeologik birlik
tarkibidagi so‘zlar ta’sirida “xursandchilik” etimoni ma’nosi inkor qilinishi,
frazeologik birlikning frazeologik chatishma turida bo‘lishi, “xursandchilik” etimoni
ma’nosi ushbu frazeologik birlik tarkibida qo‘llanilgan boshga bir leksemaning
ma’nosi bilan birlashishi; o‘zbek tilida — “xursandchilik” etimoni leksemalarining
ko‘p ma’noli xususiyatga ega bo‘lishi, frazeologik birlik tarkibidagi so‘zlar ta’sirida
“xursandchilik” etimoni ma’nosi inkor qilinishi, frazeologik birlikning frazeologik
chatishma turida bo‘lishi, “xursandchilik” etimoni ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi.
Ushbu turdagi frazeologik birliklar umumiy 22 ta aniglanib, ulardan ingliz tiliga
mansub 12 ta va o‘zbek tiliga mansub 10 ta iboralar aniglandi.

Dissertatsiyaning  “Ingliz va o‘zbek frazeo-semantik maydonida
“xursandchilik” etimonlarining pragmatik xususiyatlari” deb nomlanuvchi
uchinchi bobi ingliz va o‘zbek tillaridagi XX asr badiiy adabiyotiga oid gissa, roman
shaklidagi badiiy asarlar matnida go‘llanilgan frazeo-semantik maydonda ishtirok
etgan  “xursandchilik”  etimonlarining  pragmatik  xususiyatlari  tahliliga
bag‘ishlangan. Mazkur bobning 3.1. bo‘limi “Ingliz tilida badiiy asarlarda
uchraydigan frazeologizmlarda ishtirok etgan “xursandchilik” etimonlarining
pragmarik xususiyatlari”, 3.2. bo‘limi “O ‘zbek tilida badiiy asarlarda uchraydigan
frazeologizmlarda ishtirok etgan ‘“xursandchilik” etimonlarining pragmatik
xususiyatlari” deb nomlangan. Ularda ingliz tiliga oid Anita Lusning “Gentlemen
Prefer Blondes” romani (1925-yil); Spayk Milliganning “Puckoon” romani (1963-
yil); Pelham Grenvil Vudhausning “Frozen assets” romani (1964-yil), “Love among
the chikens” romani (1906-yil), “Pigs have wings” romani (1952-yil), “The little
nugget” romani (1913-yil) hamda o‘zbek tiliga oid O‘tkir Hoshimovning “Ikki karra
ikki besh” qissasi (1987-yil), “Dunyoning ishlari” qissasi (1982-yil), “Nur borki,

33 Muallif tomonidan yaratilgan
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soya bor” romani (1976-yil); O‘lmas Umarbekovning “Odam bo‘lish qiyin” romani
(1969-yil); Tog‘ay Murodning “Ot kishnagan ogshom” qissasi (1979-yil), “Oydinda
yurgan odamlar” qissasi (1980-yil) matnlarida frazeo-semantik maydonni tashkil
etuvchi frazeologik birliklar va ularda mavjud bo‘lgan “xursandchilik” etimonlari
go‘llanilgan nutgiy aktlar tanlab olingan. Shuningdek, ular intensional tahlil, nutqiy
aktning amalga oshish bosqgichlari, jumladan, lokutiv, illokutiv, perlokutiv aktlar
hamda semantik transformatsiya asosida tahlil gilingan. Mazkur xursandchilik
etimonlari frazeologik birliklar shakllanishidagi o‘rni, shakl etimoni, ma’no
etimonlari va ularning kuchlari ushbu nutqiy aktlar mazmuniga ta’siri tadqiq etilgan.
Bobning 3.3. bo‘limi “Ingliz va o ‘zbek tillarida badiiy asarlarda uchraydigan
frazeo-semantik maydonda ishtirok etgan “xursandchilik” etimonlarining pragmatik
xususiyatlarining chog ‘ishtirma tahlili”’ deb nomlanib, unda tanlangan umumiy 12
ta ya’ni 6 ta ingliz va 6 ta o‘zbek tilidagi badiiy asarlar matnida frazeo-semantik
maydonni tashkil etuvchi frazeologik birliklar va ularda mavjud bo‘lgan
“xursandchilik” etimonlarining pragmatik xususiyatlari chog‘ishtirib tadqiq etildi,
uning o‘xshash va fargli tomonlari aniglandi hamda statistik tahlil qilindi.
Shuningdek, nutqiy harakatlarda ishtirok etgan frazeologik birliklarda uchraydigan
semantik transformatsiya hodisalari gisman yoki to°ligligi o‘rganildi va izohlandi.

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

Ingliz tili O‘zbek tili
Tolig semantik transformatsiya 67% 38%
Qisman semantik transformatsiya 25% 44%
Semantik transformatsiya 8% 19%

kuzatilmaydi

7-rasm. Frazeologik birliklarda semantik transformatsiya tasviri3,

Ushbu frazeologik birliklarda 14 ta “xursandchilik” etimonlari aniqlanib, ular
ingliz tilidagi 6 ta (smile, joke, laugh, fun, happy, amuse) va o‘zbek tilidagi 8 ta
(baxt, quvonch, omad, sevinch, chog‘, xushvaqt, hazilakam, baxtash)ni tashkil etadi.
Bu “xursandchilik” etimonlarning mohiyati asosan nutqiy aktlarning asl maqsadini
ochib beruvchi intensional tahlilning natijaviy intensiya gismida va ularning ma’no
kuchi illokutiv akt hamda perlokutiv aktda aks etadi.

34 Muallif tomonidan yaratilgan.
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Ma'no

ma'no | Ingliz tili misolida O‘zbek tili misolida

. . etimoni
etimoni .
. ifodalan
ifodalan -
masiligi masle
a,
S 25%
Ma'no
Ma no etimoni
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8% 50%
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etimoni
. L. 50%
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92%

8-rasm. Ingliz va o‘zbek tillari misolida nutqiy aktlarda “xursandchilik”
etimonlarining shakl va ma’no etimonlari ifodalanish tasviri*°.

Ushbu tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, “xursandchilik” etimonining ma’no
etimoni ingliz tili misolida 12 ta nutqiy aktlardan 9 tasida saqlansa, 3 tasida bu holat
kuzatilmaydi. O‘zbek tili misolida 16 ta nutqiy aktlardan 12 tasida saqlansa, 4 tasida
ifodalanmaydi. Shakl etimoni bo‘yicha bu ko‘rsatkich ingliz tilida 12 ta nutqiy
aktlardan 1 tasida saqlansa, 11 tasida o‘zgarish mavjud. O‘zbek tilidagi 16 ta nutqiy
aktlardan 8 tasida ifodalansa, 8 tasida o‘zgarish yuz beradi. Mazkur tahlil natijalari
miqdorni ifodalovchi gismlar ko‘rsatkichi orgali 8-rasmda tasvirlanadi.

“Xursandchilik” etimonining ma’no etimoni nutqiy aktlarda saqlanishi hamda
ifodalanmasligi ingliz va o‘zbek tillarida bir xil migdorni ko‘rsatadi. Ammo nutqiy
aktlarda shakl etimonining ifodalanishiga ko‘ra ingliz tilida asosan o‘zgarish
kuzatilsa, o‘zbek tilida uning saglanganlik hamda o‘zgarganlik holatlari tengligi aks
etadi. Bundan ma’lum bo‘ladiki, frazeologik birliklar tarkibidagi “xursandchilik”
etimonlarining ma’no etimoni nutqiy aktlarda ifodalanib, ularning mazmunida
namoyon bo‘ladi, lekin shakl etimonidagi o‘zgarish ingliz tilida asosan hamda
o°zbek tilida teng yarmida yuz berishi kuzatiladi.

XULOSA

Frazeo-semantik maydonda “xursandchilik” etimonlarining pragmatik
xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida) yuzasidan olib borilgan tadgigotlar
natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. So‘zlarning kelib chiqish tarixi, ularning hozirgi vaqtga gadar taraqgiyotini

3 Muallif tomonidan yaratilgan.
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aniglashda etimologiyaning o‘rni begiyos. Etimologiyaning ob’yekti sifatida etimon
o‘rganilib, u so‘zning birinchi asl shakli va ma’nosi sanaladi. Etimonning ifoda plani
va mazmun plani ularning dastlabki shakl va ma’nosi hisoblanib, ular shakl etimoni
va ma’no etimoni deyiladi. Etimonning rivojlanish davri tadqiq etilishi jarayonida
shakl etimonida tovush o‘zgarishlari sodir bo‘lishi kuzatiladi. Ma’no etimoni
o‘rganilishiga ko‘ra diaxron holatidagi ma’no kuchi sinxron holatidagi so‘zlarda
saglanishini o‘rganish ahamiyatli hisoblanadi.

2. Frazeo-semantik maydon mikromaydonlardan tashkil topgan va shu tizim
doirasida tasniflangan frazeologik birliklar majmuidir. Bu maydon ma’lum o‘xshash
va differensial xususiyatlarga ega bo‘lgan mustaqil lingvistik tizim sifatida
o‘rganiladi. Frazeo-semantik maydon yadrosining ideogrammasi va uning markaz,
periferiya hududlarini gamrab oluvchi frazeologik birliklar “xursandchilik”
etimonlarining frazeo-semantik maydoni asosida tasniflandi. Ularning pragmatik
xususiyatlari nutqiy birliklar orgali mulogotda namoyon bo‘ladi va nutqgiy faoliyatda
uning mazmunini yoritishda yordam beradi. Nutqiy birliklardan biri bo‘lgan nutgiy
aktlardir. Ularning mazmuni va shakllanishi intensional tahlil hamda nutgiy
harakatlar sodir bo‘lish bosgichlari sanaluvchi lokutiv, illokutiv, perlokutiv aktlarida
aks etadi. Mazkur nutqiy aktlardagi frazeologik birliklarda semantik transformatsiya
hodisasi aniglandi.

3. Ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” tushunchasini anglatuvchi
leksemalarning etimologiyasi o‘rganilishi jarayonida ular so‘z turkumlari doirasida
tadqiq etildi hamda shakl va ma’no etimoni aniglandi. Tadgiqot tahlili natijalaridan
kelib chiqgib ingliz tilda joy (ot so‘z turkumi) - gaudére (shakl etimoni) - pleasurable
emotion, state of happiness (ma’no etimoni), happy (sifat so‘z turkumi) - geheep(lic)
(shakl etimoni) - fitting, convenient (ma’no etimoni), laugh (fe’l so‘z turkumi) -
hleehhan (shakl etimoni) - make the characteristic noise expressive of mirth (ma’no
etimoni); o‘zbek tilida zavq (ot so‘z turkumi) - Zaga (shakl etimoni) - kishiga
xursandlik bag ‘ishlaydigan kayfiyat (ma’no etimoni), xursand (sifat) - xursand
(shakl etimoni) - shod, mamnun (ma’no etimoni), quvnamoq (fe’l so‘z turkumi) -
guv (shakl etimoni) - baxt (ma’no etimoni) kabilarni misol sifatida keltirish mumkin.
Mazkur “xursandchilik” etimonlarining kelib chiqishi ingliz tiliga oid leksemalar
lotin, gadimgi ingliz, gadimgi fransuz, german, yuqgori german va grek tillari hamda
o‘zbek tilidagi leksemalar arab, tojik, gadimgi turkiy, eski o‘zbek, tojik-arab, arab-
tojik, tojik-gadimgi turkiy va arab-gadimgi turkiy tillaridan shakllanganligi
aniglandi.

4. Tarkibida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan ingliz va o‘zbek
frazeologik  birliklari ~ turli  mazmunni anglatadi. Frazeologik birliklarda
“xursandchilik” etimonlari aks etishiga ko‘ra ingliz va o‘zbek tillarida frazeo-
semantik maydon tadqiq etildi va “xursandchilik” etimonlari ifodasiga ko‘ra ingliz
tilda glad, laugh, grin, smile, cheer, happy, joke, fun, content, joy, pleasure, amused;
o‘zbek tilida xursand, quvonch, zavq, xushvaqt, chog‘, vagtixushlik, sevinch, baxt,
kulgi, omad, hazil, igbol, shodlik mikromaydonlariga tasniflandi.

5. Izlanishlar davomidagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va ozbek tillarida
“xursandchilik” etimonlari frazeo-semantik maydonning yadrosida ingliz tilida glad,
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laugh, grin, smile, cheer, happy, joke, fun, content, joy, pleasure, amused; o‘zbek
tilida xursand, quvonch, zavg, xushvaqt, chog’, vaqtixushlik, sevinch, baxt, kulgi,
omad, hazil, igbol, shodlik frazeologik birliklarning ideogrammalari aks etadi.
Ushbu ideogrammalar markazni o‘z ichiga olgan frazeologik birliklarda to‘lig, yaqgin
periferiya hududiga kiruvchi frazeologik birliklarda gqisman, uzoq periferiya
hududini tashkil etuvchi frazeologik birliklarda kam miqdorda ifodalanadi. Biroq,
ekstremal periferiya hududiga oid frazeologik birliklarda umuman ‘“xursandchilik”
ma’nosi sezilmasligi va ular boshqa maydon arxisemasini anglatishi kuzatiladi.

6. Tadgiqot olib borish jarayonida shu narsa aniq bo‘ldiki, o‘zbek tilida
frazeologik birliklar A.V.Kunin tasnifi asosida hamda ingliz tilida frazeologik
birliklar V.V.Vinogradov tasnifiga ko‘ra o‘rganilmagan. Shu tufayli izlanishlar
jarayonida ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan
frazeologik birliklar frazeologik butunlik, frazeologik qo‘shilma, frazeologik
chatishma hamda idiomatika, idio-frazeomatika, frazeomatika turlarida chog‘ishtirib
tasniflandi, bu esa ularning shakllanishini to‘lig ochib berishda xizmat giladi.

7. Ingliz va o‘zbek tillarida “xursandchilik” etimonlari go‘llanilgan frazeo-
semantik maydon chog‘ishtirib tahlil gilinishiga ko‘ra, frazeologik birliklarning
turlari o‘rganilganda V.V.Vinogradov tasnifi asosida eng ko‘p miqgdorni frazeologik
butunlik (ingliz tilida 80%, o‘zbek tilida 71%), eng kam giymatni frazeologik
chatishma (ingliz tilida 5%, o‘zbek tilida 2%) ko‘rsatdi. A.V.Kunin tasnifi asosida
gilingan tahlilda frazeomatikaga oid frazeologik birliklar (58%) ingliz tilida eng
ko‘p miqgdorni tashkil etsa, o‘zbek tilida idiomatikaga oid frazeologik biliklar (55%)
ko‘p migdorda mavjud. “Xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeo-semantik
maydonni ingliz va o‘zbek tillarida yadro, markaz va periferiya kabi hududlarga
ajratish jarayonida markaz “xursandchilik” ma’nosi asosan ifodalangan frazeologik
birliklarni oz ichiga oldi. Biroq, ekstremal periferiyada umuman “xursandchilik”
ma’nosi saqlanmagan frazeologik birliklar aniglandi. Ushbu periferiya o‘rganilib,
mazkur holat bo‘yicha ingliz va o‘zbek tillarining har birida sabablar aniglandi va
ularning o‘xshash va fargli tomonlari o‘rganildi.

8. Dissertatsiyada XX asr badiiy adabiyotiga oid gissa, roman shaklidagi ingliz
va o‘zbek tillaridagi badiiy asarlar matnlaridan frazeo-semantik maydonni tashkil
etuvchi frazeologik birliklar va ularda mavjud bo‘lgan “xursandchilik” etimonlari
go‘llanilgan nutgiy aktlar ularning pragmatik xususiyatlarini ochib berishda tanlab
olingan. Ushbu nutgiy aktlarda ishtirok etgan “xursandchilik” etimonlari
go‘llanilgan frazeologik birliklar yaratilishida semantik transformatsiya jarayoni,
frazeologik birliklar turlari, ularda go‘llanilgan so‘zlar izohi o‘zaro chambarchas
bog‘liqdir. lzlanishlarda aniglanishicha, frazeologik birliklar tarkibidagi so‘zlar
mazmuniga oid tahlil iboralarning majoziy ma’nosi bilan taqqoslagan holda
semantik transformatsiyaning to‘liq, gisman yoki uning umuman uchramaslik
holatlarini isbotladi.

9. “Xursandchilik” etimonlari qo‘llanilgan frazeologik birliklarga ega bo‘lgan
nutqly aktlar ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida nutgiy akt mazmuni shakllanishiga
xizmat giluvchi nutqiy aktlar sodir bo‘lish bosgichlari va mazmuni ochib beruvchi
intensional tahlil hamda semantik transformatsiya hodisasi orgali shakl etimonida
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sodir bo‘lgan o‘zgarishlar kuzatildi, ma’no etimonining kuchi aks etishi aniglandi.
Tahlil natijalaridan kelib chigib shuni aytish mumkinki, frazeologik birliklar
tarkibidagi “xursandchilik” etimonlarining ma’no etimoni ingliz va o‘zbek tillaridagi
75% nutqgiy aktlarda ifodalanadi va ularning mazmunida namoyon bo‘ladi, lekin
shakl etimonidagi o°zgarish ingliz tilida ko‘p holatlarda ya’ni 92% qismida
o‘zgarish va 8% miqdorida saqlanish holati kuzatilsa, o‘zbek tilida mazkur shakl
etimonidagi o°zgarish va saglanish holatlari 50% ko‘rsatkichni tashkil etadi.
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BBEJEHMUME (anHoTanusi iuccepranuu aokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl auccepranmu. B muposoi
A3BIKO3HAHUN BCErJa C OCOOBIM MHTEPECOM PAcCMaTPHUBAJICS BONPOC O 3HAYEHUU
CJIOB M HCTOPHUH UX MEPBOHAYAIIBHOI'O BO3HUKHOBEHMS, a TAKXKE pa3BUTHs. B kakoii
CTENEHU CYUIHOCTh YINOTPEOJSIEMbIX B HACTOAILLEE BpPEMs CJIOB CBsS3aHA C UX
HCTOPUEH, MIEPUOJOM pPa3BUTUS U 3HAYEHUEM, NTPUBJIEKAET BHUMAHUE JIMHIBUCTOB.
N3yyeHne STUMOJIOTMYECKOM MCTOPUU CJIOB HMMEET BAaXKHOE 3HAYEHUE IS
PacKpBITUSI OCOOEHHOCTEH Pa3BUTHUS SI3BIKOB, a TAKXKE IS OINpENeTICHHs Pa3BUTHUS
COBPEMEHHBIX  SI3BIKOBBIX  sABJCHMHA. [IpM H3ydeHHH ASTUMOJIOTMH JIEKCEM
AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB MYTEM OMpPEAENICHUS UX CEMAHTUYECKOTO MOJIS
BbIOOp CJIOB, BBIpAXAIOUIMX MOHITHE pPaJOCTH, HUX H3YYEHHE B COCTaBe
(pa3eoqoruueckux €AUHULl SBISETCS OAHUM U3 (PAKTOPOB, 00ECIIEUMBAIOLINX
Pa3BUTHE OTPACIIH.

B MupoBOM Hayke NIpPOBENEHBI CPABHUTENBHBIC HCCIEAOBAHMS B pPaMKax
pPa3IMyYHBIX S3bIKOB 10 M3YYEHHUIO SI3bIKAa MPOMCXOKICHUsS, 0O0pa3oBaHUS,
collepKaHUsl M mepuoAa pa3BUTUSA cioB. OJHAKO HE HM3YyYEHHOCTh ONPEEICHUH
3HAYUMOCTH JIEKCEM BBIPAXKAIOIIUX «PAOCTh» BO (PPa3eoIOTHUECKUX €IMHULIAX
AHTJIMACKOTO U y30€KCKOTO A3BIKOB C ATUMOJIOTMYECKOM TOYKM 3pEHHUS H
UCIIOJIb30BaHUE H3THX  (pa3eosoru3MOB B peuyd B Hpouecce  OOUIeHUS
CBUJIETENBCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTU JAHHOTO HCCIIEIOBAHUS.

[Ipumenenue pedopM, MPOBOJMMBIX B HAIlIE CTPaHE B PA3IMUYHBIX 00JIACTSX,
CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO HAYYHBIX MCCIEAOBAaHUNH B OOJIACTH JIMHTBUCTUKH.
«IToBbllieHne KavyecTBa 0OpPa30BaHMS — €IUHCTBEHHO MPABWIBHBIN MyTh Pa3BUTHS
Hosoro V36ekucrana»!, mostoMy BaXKHO pelaTh CyIIECTBYIOLIME HPOOIEMBI B
o0JacTl COBPEMEHHOIO $3bIKO3HAHUS W 00oramarb €ro HWHHOBAIIMOHHBIMU
metogamu. C 3TOM TOYKM 3pEHUs] NPUMEHEHHUE JIEKCeM, 0003HayaroUIX MOHSITHE
«pagocTh» uepe3 (pa3eosoTU3Mbl B PA3HO-CUCTEMHBIX  SI3bIKaX, U HX
CUCTEMAaTUYECKOE M3YyYEHHE Ha CEMAaHTHYECKOW OCHOBE B pPaMKax W3yYEHHUs
ATUMOJIOTMH, OOOCHOBaHUE MParMaTHYeCKUX O0COOCHHOCTEN BOIpPOCa MOCPEICTBOM
MPOBEICHMSI IIMPOKOTO CIEKTPA UCCIEAOBAHUM KaK B 00JaCTH JUHIBUCTUKH, TaK U
BO ()pa3e0CceMaHTUUYECKOM T10JIe TPeOYEeT MPAKTUUECKOE U3yUYEHHUE BOIIPOCa.

JlanHast nuccepTalsi B ONPEICICHHONW CTENEHM CIIYXUT pead3aluu 3a/aad,
onpeneneHHbix B Ykaze Ilpesupenra PecniyOonuku Y3oexuctan Ne VII-5847ot 8
okTs0ps 2019 roga «O6 ytBepxkaeHun KoHreniuu pa3BUTHS CUCTEMbI BBICIIETO
obOpazoBanus PecyOmuku Y36ekuctan 10 2030 roma», B Ykaze Ne VII-5850 ot 21
okTs10pst 2019 roga «O mMepax Mo KapAMHATILHOMY MOBBIIICHUIO POJIA M aBTOPUTETA
y30€KCKOTro s3bIKa B KaueCTBE TIOCYJapCTBEHHOIrO s3blka», B llocTaHoBieHue
[Ipesunenta PecnyOnuku Y36ekuctan Ne [TI1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax
[0 MOAHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHBb NEATEIBHOCTH IO IMOMYJIIPU3ALNU
M3Y4YeHHUsS] HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB B PecnyOnmke VY30ekucran» #  APyTrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX AKTaX, KACAIOIIUXCS JAaHHOU AESTEIbHOCTH.

1 ¥36exucron Pecy6muxacu Ipesunentu Illapkar Mupsuéesruur Omiii Maxuc Ba Y36exucTon xamkura MypoxkaaTHOMACH.
Xank cy3u. 2022 imn 21 nexabps. — b.1.
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CooTBeTCcTBHE HCCJIEOBAHUS NMPHUOPUTETHBIM HAINPABJIECHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHM U TeXHOJIOTHH pecmy0juku. JluccepTalliOHHOE UCCIEOBAHUE BBIMOJHEHO
B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM DPa3BUTHUS HAYKU M TEXHOJIOTHI
pecnyOnmuku 1. «®opMHUpOBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJIEH W NIYTH HX
peanu3aluyu 1O COLMAJIbHOMY, IPABOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY  Pa3BUTHIO  HWH(POPMAIMOHHOTO  OOmIecTBa U
JEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBaY.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH MpoOJemMbl. O01IacTh 3TUMOJIOTUU B SA3BIKO3HAHUH,
M3yYCHHE TOHSITUS HTUMOHA W €ro TEOPETUYECKUX OCHOB OBUIA H3YUYEHBI
3apyO0eKHBIMH U Y30€KCKUMU YYEHBIMH, B YAaCTHOCTH 3TO HAIILJIO OTPaKCHHE B
HCCJIEIOBAHUIX JL.T.JIeymuna, Y.M.CaiimoHa, M.T.Omneiin, 2.byun,
C.H.Ipopkuna, JI./[.bemmo, b.T.AsneBa, M.B.Mmmuna, }0.B.Kanpanosa,
2.B.Ceoprsn, JLIL. Iponosoii, Y.A.Kapnenko, [[x./[>x.Bap6or, M.M.MaxkoBckoro,
I'.H."BanoBa-JlykssinoBoit, H.B.Illapunoso#t, J[.byponosa, M.T.Upuckynosa,
[II.PaxmaryiuiaeBa, A.A.AbGnya3u3oBa, C.A.Kapumosa, 3.T.XonMaHOBOH,
H./l>xamanxaHoBa’.

Hayunble uccnegoBanus mo noHITUIO Ppazeonorusm, Gpa3zeoceMaHTUUECKOTO
MoJsi U CaMOMy TOHATHE «IIOJis» ObLIM TMPOBEIECHbl TAKUMHU YYEHBIMHU, Kak
JLII.Cmut, B.B.Bunorpanos, T.U.fxkynuna, A.B.Kynun, I'.C.MyiarasHosa,
A.A.Y pumiiena, N.N.CuHeIpHIKOBA, C.A.Anapocosa, H.M.Illarckuit,
JL.b.SI6xanoBa, C.M.YepnoOaii, T.A.®dykoBa, H.H.AmocoBa, W.B.lllepcTsaubix,
B.B.bukons, E.A.Monacteipckas, 3./.IlomoBa, N.A.Ctepuun, M.M.Muprtoxues,

2 Liliya T. Leushina. Etymological Explanations in the Ovid’s "Fast" (the Origin of the Name of the Roman Holiday Agonalia) //
Procedia - Social and Behavioral Sciences, 2015. — P.296-300; Christopher Mark Simon. Ancient Etymology and the Early History
of Rome: a dissertation for the degree of doctor of philosophy. — Yale University, 2014. — 270 p.; Michael T. O‘neill. Etymology:
Its meaning in language study before 1900 and the English tradition: a dissertation for the degree of doctor of philosophy. —
University of Florida, 1976. — 208 p.; Eva Buchi and Steven N. Dworkin. Etymology in Romance, — July 29, 2019. — 35 p. —
[Electronic resource]. — URL: https://www.academia.edu/41351251/Etymology_in_Romance; Davide Del Bello. Etymo-logica:
Notes toward a history of allegorical etymology: a dissertation for the degree doctor of philosophy. — Northern Illinois
university,1998. — 204 p.; Gerald Clauson. An etymological dictionary of pre-thirteenth-century Turkish. — Great Britain: Oxford
University Press, 1972. — 989 p.; Bezza Tesfaw Ayalew. The submorphemic structure of Amharic: Toward a phonosemantic
analysis: a dissertation for the degree of doctor of philosophy. — Urbana: Illinois university, 2013. — 162 p.; Wnsua M.B. O6pas:
Hcxonmuble korHUTUBHBIE cXeMbl U 3TUMOHEI // METO/l: MOCKOBCKHI €KETOJHUK TPYJOB H3 OOIIECCTBOBEIUECKIX TUCIUILTHH. —
2018. — Ne8. — C.12-14; Kanpanos 51.B. ButiiymauenHst TepmiHa “eTUMOH” SIK 3HAKOBOTO YTBOPEHHS NPaMOBHOTO cTany // Cepist
“@inonorigna”. — 2016. — Bumyck 61. — C.65-68; CeBoptsan J.B. DTumonorndeckuii cioBapb TIOPKCKUX SI3BIKOB. — Mocksa:
S3b1ku pycckoit kynbTypsl, 2000. — 476 c.; Jponosa JI.II. Meronuka quaxpOHUYECKOTO UCCIIENOBAHUS U KOTHUTUBHBIM NOIXOM K
s3bIKy // BectHmk Tomckoro rocynapcrBeHHOro yHusepcurera. @mmomorms. — 2013. — Ne2 (22). — C.22-39; Kapnenko VY.A.
Tpancnsauus cMpicia U TpanchopMalus 3HaueHuil nepBokopHs: MoHorpadus. — Kues: OcBura Ykpaunssl, 2013. — 496 c.; Bap6or
KK, Dtumonorus // Bonbias poccuiickas suiukimoneans. Tom 35. — Mockga, 2017, — C.489-490; Makosckuit M.M. Uctopuko-
STUMOJIOTHYECKUU CJIOBaph COBPEMEHHOro AHImmiickoro sspika. — MockBa: M3matensckuit gom «wmamor», 2000. — 419 c.;
VMBanoBa-JIykestHoBa I"H. Omnepremsl cinosa B yueHun A.d.Jlocesa // Becruuk MIJIY. — 2016. — Bemyck 2. — C.200-209;
[Mapumosa H.b. TpaexTopust aHTIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHH M HMX JIEKCHUECKOE 3HAUCHHE B PYCCKOM S3bIKe (Ha Marepuale
nekcukorpaduyecknx HCTOYHUKOB KoHIa XIX- Hagama XXI| BekoB): amcc. aBroped. — Uenmsounck, 2008. — 23 c.; byponos XK.
Wurmus Ba ¥30ex Twmmapu Kuécmit rpammarukac (Hasapuit kKypc): Uer Twiulap megarormka MHCTHTYTIApH Ba 4eT THIIH
daxynrernapu yuyn mapciuk. — Tomkent: Yiurysum, 1973. — 284 6.; Duasapo T.K. V36GexucToH ToOIOHMMIApH: JTyraBuii
acocnapy Ba STUMOJIOTHK TaAKHKU iymapu: @unoi. dan. gok. muce. — Tomkent, 2006. — 516 6.; Irisqulov M.T. Tilshunoslikka
kirish: darslik. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2009. — 264 b.; Paxmarymmaes I1I. Y36ek THIMHHHT STHMOJOTHK JyFaTH (TypKEHii
cyznap) (I tom). — Tomkent: Yuusepcurer, 2000. — 600 6.; Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish: oliy o‘quv
yurtlarining fil. fak. talabalari uchun darslik. — Toshkent: Sharq, 2010. — 176 b.; Karimov S.A. Tilshunoslik nazariyasi fanidan
ma’ruzalar matni. — Samargand, 2012. — 62 b.; Xolmanova Z.T. Tilshunoslikka kirish: go‘llanma. — Toshkent, 2007. — 177 b.;
Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili: Oliy o‘quv yurtlari uchun darslik. — Toshkent: Talgin, 2005. — 272 b.
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A.A.Abnya3u3oB, [II.PaxmaTtysiaes, A.D.MamartoB, X.J>xamanxaHoB,
b.M.Bontaesa®.

B wuccnenosanusix, Jx.P.Cépna, I''H.JIuu, C.C.JleBuncon, I1.B.X.Cwmura,
A.Cersmxu,  P.Yoepynuca, Il.CadapoBa, A.llpumoBa, X.KagsipoBoi,
C.X.Asumosoii, H.A.KazakoBa, M.By3pykosoii, A.B ArabaeBoii® u30XkeHBI
COOOpaXeHHsI B KOHTEKCTE MPOOJIEM S3BIKO3HAHUWSA, KACAIONIMXCS TPAarMaTUKH H
PEUYCBBIX SIUHUIIL.

Xots B 3anmagHoM u BOCTOYHOM SI3BIKO3HAHHWH 3TUMOJIOTHS, (pa3eosorus u
mparMaTuKa OBUIM CIHENUAJbHO W3YYCHBl PSIJAOM VYCHBIX, B QHTJIMACKOM W
y30€KCKOM s3bIKaxX OIMMCAHWE JTHMOH (OPMBI W STHUMOH 3HAYCHHS STUMOHOB
«pagocTh», U3y4YeHHUE (Pa3eoCEeMaHTHUYCCKOTO IIOJII, B KOTOPOM HMCIIOJIB3YIOTCS
STUMOHBI «PaJOCTh», U €ro BIMSHHE Ha oOpa3HOoe 3HadYeHHEe (pPa3eoJTOTU3MOB,
UCIIOJIb30BaHuEe (PPa3eoCeMaHTHUCCKUX CAUHUIl B PEUCBOM JEATEILHOCTH B TIOJIC
«PaJIoCTh», U UX MparMaTHYeCKUe CBOMCTBA HE MCCIICIOBAHBI.

3 Smith L.P. ®paszeosorus anrmiickoro ssbika. Ilepeson A.C.Uruarteea. — Mocksa: I'ocynapcrsennoe YueGno-Ilenaroruueckoe
WznarensctBo Munucrepcrsa [Ipocsemenuss PCOCP, 1959. — 208 c.; Bunorpamos B.B. N36pannsie Tpynsl. Jlekcukonorus u
nexcukorpadusa. — Mocksa: Hayxka, 1977. — 312 c.; Slkynuna T.M. ®pa3eoceMaHTHUECKOE ITOJIE «COLUAIBHBIE MPOOIEMBD) (Ha
MaTepuaie (pa3eosoTU3MOB € KOMIIOHEHTOM-(DUTOHHMMOM pPYCCKOTO s3bika) // BecTHuk YensOWHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
nenaroruveckoro yumpepcutera. — 2018, — No 6. — C.288-296; Slkynuna T.M. dpaseocemantnueckoe mojie "momenenue" (Ha
Marepuaie (pa3eosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM-(UTOHHUMOM aHTJIMHCKOTO s3bIka) / Dunmonorndeckre Hayku. Bormpockl Teopuu n
npaktuku. — 2018. — Ne 9(87). — U.2. — C.414-419; Kynun A.B. Kypc dpa3seonoruu coBpeMEHHOTO aHTIIHICKOTO sI3bIKa: Y4eO. is
HH-TOB U (ak. nHOCTp. 3. — MockBa: Bricur. mk., Jly6na: U3n. Lentp «®ennkc», 1996. — 200 c.; Kynnn A.B. Anrno-pycckuii
¢dpazeonormyeckuii cinoBaps. — MockBa: Pycckuii s3p1k, 1984. — 944 c.; MymnarasHoBa ['.C. IloneBble MOIXoabl K U3yYECHHUIO
sMoumii B nUHTBHCTHKE // BectHuk YemsOuHckoro rocymapcrBeHHoro yHmBepcutera. — 2010. — Ne 29 (210). — Pwumomorus.
HUckyccrBoBenenne. — Beim.47.— C.103-106; Ydumnea A.A. OnbITe H3y4eHHs JEKCHUKH Kak CHCTeMBl. — M.: AKageMuu Hayk
CCCP, 1962. — C.20; CunensauxoBa U.W., ArapocoBa C.A. Cocta (hpa3eoceMaHTHIECKOTO TOJS «IMOIIMOHATIBHBIE COCTOSHHUS
yenoBekay (Ha matepuaine (paHiry3ckoro si3bika) // Hayunsie Benomoctu. Cepust ['ymanutapusie Hayku. — 2014. — Ne 6 (177). —
Beimyck 21. — C.122-127; Hlauckuit H.M. ®pa3eonorisi COBpeMEHHOT0 PyCCKOTO s3bIKa: Yuebd. mocobue i BY30B IO CIIell. —
Cankr-IlerepOypr: — CneunanbHas Jluteparypa, 1996. — 192 c.; SloxanoBa JI.b. CtpykTypHO-ceMaHTHYeCKas XapaKTepHCTHKa
Mmukponons «besymue» B coBpemeHHOM aHrnmiickoM si3bike // Bectauk Bonl'Y. Cepus 2: f3biko3nanue. — 2015, — Ne2. — C.103-
108; Yepnobaii C.E., ®ykoBa T.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKas XapaKTePUCTHKA (PPa3eoTOTHIECKIX €ANHHI aHTITHHCKOTO S3bIKa,
BXOJISIIIUX BO (ppazeo-ceMaHTHUeckoe noie «omouumn» // Cepusa «Punonorus. ConpanpHeie KoMMyHuKanum». — 2013. — Tom 26
(65). — Ne 2. — C.325-330; Amocosa H.H. OcHoBbl anruiickoii ¢paszeonoruu. — JIeHuHTpaackoro yauBepcuteT, 1963. — 208 c.;
epcranpx U.B. dpazeocemaHTHUECKOE TIOJTE «TEMIIOPATIBHOCTEY B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke // Duiomornueckne HayKH.
Bonpocer Teopun u mpaktukd. Philology. Theory & Practice. — 2022. — Tom 15. — Bemyck 2. — C.443-448; Bbrikons B.B.,
Monacteipckas E.A. CtpykTypa cemanTnueckoro noist «ym» B CenbkyrnckoM si3sike / Bectauk TITTY. — 2007. — Bemyck 4 (67).
— C.76-81; Ilomosa 3.[1., Crepuun M.A. O4epky NO KOTHUTHUBHOH JMHIBHCTHKe: MOHorpadus. — Boponex, 2001. — 191 c;
Mirtojiyev M. O‘zbek tili semasiologiyasi: monografiya. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2010. — 288 b.; Abduazizov A.A. Tilshunoslik
nazariyasiga kirish: oliy o‘quv yurtlarining fil. fak. talabalari uchun darslik. — Toshkent: Sharg, 2010. — 176 b.; Rahmatullayev Sh.
Hozirgi adabiy o‘zbek tili: darslik. — Toshkent: Universitet, 2006. — 464 b.; Paxmarymmaes L. V36ex Tummna ¢ebn
¢pasemanapauar OornamryBu. — TomkeHT: YHuBepcuter, 1992. — 125 6.; Mamatov A.E. O‘zbek tili frazeologiyasi: o‘quv
qo‘llanma. — T.: Navro‘z, 2019. — 260 b.; Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T.: Talgin, 2005. — 272 b.; Bontaesa b.11.
V36ex M (hpazeonoruk GHPIMKIAPHMHMHT TPpaHCHOPMALHACH (CEMAHTHK-TIPArMATHK Taxaumn): dunon. ¢au. 6. dancada oK.
nucc. — Camapkan, 2019. — 129 6.

4 Searle J.R. A classification of illocutionary acts // Language in society. — 1976. — Vol. 5. — Nel. — P.1-23; Leech G.N. Principles of
pragmatics. — New York: Longman, 1983. — 250 p.; Levinson S.C. Pragmatics. — New York: Cambridge University Press, 2013. —
420 p.; Peter Wilfred Hesling Smith. Speech act theory, discourse structure and indirect speech acts: work for the degree of doctor
of philosophy. — University of Leeds, 1991. — 237 p.; Arso Setyaji. How speech acts work in translation: an analysis on speech acts
in translating a script of Titanic film // UNS Journal of language studies. — 2014. — Vol. 03. — Ne01.— P.14-31; Choerunnisa R. An
analysis of speech acts in the dead poets society: a thesis. — University of Yogyakarta, 2015. — 259 p.; Cadapos III.
IMparmanuarsuctuka: monorpadus. — Tomkent, 2008. — 318 6.; Primov A., Qodirova X. Tilshunoslikning dolzarb muammolari:
o‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2019. — 97 b.; Azimova S.X. Pragmatika va nutgning lingvopragmatik
hususiyatlari // 2th International Multidisciplinary Scientific Conference on Ingenious Global Thoughts. — Germany, 2021. — B.181-
183; Kaszakoa H.A. Fadyp Fymnom Hacpuit acapmapuHUHT mparMaauHIBUCTHK Taakuku: Puion. ¢an. 6. dancada mok. mucc. —
Hamanran, 2019. — 140 6.; Buzrukova M. O‘zbek badily matnida undash konstruksiyalari // Xorijiy filologiya — 2020. — Nel. —
B.108-112; Ataboyev A. O‘zbek-ingliz tilida bog‘lovchilarning pragmatik xususiyatlari va ularning tarjimada ifodalanishi
muammolari // O‘zbekiston Milliy universiteti xabarlari. — 2022. — [1/2]. — B.230-234.

31



CBsi3b  JIHCCEPTALMOHHOIO  HMCCJAEJOBAHUSI ¢ IJAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00Pa30BaTeIbLHOI0 YYpeKIAeHHHA, IJie
BbINIOJIHEHA JuccepTanusi. Tema nauccepranuu SBISETCS COCTAaBHOM YacThiO
MEPCTIEKTUBHOTO TUTAHA HAYYHO-HUCCIEIOBATENbCKOW paboThl, MPOBOAUMON B
pamkax  Kadeapbl  AHTIMHCKOTO  si3bIKa U JUTeparypel  Tepme3ckoro
rOCy/JapCTBEHHOTO  YHUBEpPCHTETa IO  TeMe  «AKTyaJbHbIE  MPOOJIEMbI
TUTIOJIOTUYECKOTO U3YyUEHHUs JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON CHUCTEMBI SI3bIKA: JHUAXPOHUSA
u cuaxponus» (MTA-12-09-2012).

Lenabio wucciegoBaHUs SBISETCS BBIABICHHWE O3TUMOHOB «paZoCTh» B
AHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKax U (Ppa3eoCceMaHTHUECKOro MoJieé B KOTOPOM OHH
UCIIOJIB3YIOTCS, @ TaK)Ke M3yUeHHE UX MparMaTuueckuxXx OCOOCHHOCTEH B TEKCTaX
XYJI0’)KECTBEHHBIX TTPOU3BEICHUM.

3agaum nccjie0BaHuA:

OMPENEIUTh CYUIHOCTh TIOHATHUS OSTUMOHA B 00JIACTU HTUMOJIOTMH B
JUHTBUCTUKE, STUMOHA 3HAYEHUSI U dTUMOHA (OPMBI, a TaKKE XPOHOJIOTHYECKOTO
miacTa MCTOPUYECKOro (POPMHPOBAHUS ITHUMOHOB «paJOCTh» B AHTIIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX;

pPackpbITh  (pa3coJOTUUECKUE EIUHUIBI M WX COACpXKaHUE, a TaKxKe
dpazeoceMaHTHUECKOE TOJE€, B KOTOPOM HCIONB3YIOTCS ATHMOHBI «PajoCTh» B
AHTTUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

pazpabotarh KiaccupuUKanuio (Ppa3eosorusMoB B KOTOPBIX HCIOJIb3YHOTCS
STUMOHBI «PaJOCTh» B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX B COINOCTAaBUTEIHLHOM
aCIIeKTe;

000CHOBaTh ymnoTpedsieHue (Ppazeosoru3sMoB C STUMOHAMU «PaJOCTh» B
pPEYEBBIX aKTaX M HX MpParMaTHYEeCKUX OCOOCHHOCTEW B XYJ0’KECTBEHHBIX
IPOU3BEJICHUSAX, @ TaKKE€ TO YTO Ha OCHOBE (hOopMHpOBaHUs (Ppa3eosoru3sMoB ¢
ATUMOHAMHU «PAJOCTh» B TEKCTaX AHIJIMHUCKUX U Y30€KCKUX XYJI0>KECTBEHHBIX
IPOU3BEIACHUM, JIEKUT (PEHOMEH CEMaHTHYECKOU TpaHchopmaiuu.

B kauectBe 0ObekTa mHccaeAOBaHUSI ObUIM BBHIOPAHBI ATUMOHBI JIEKCEM,
0003HAYAIOIINX TTOHATUE «PATOCTH» B AHTTUHCKOM U Y30EKCKOM SI3BIKAX.

IIpenmeTom uccie10BaHusl IBISAIOTCS MOP(OIOTHIECKHE U ATUMOJIOTHIECKHE
0COOEHHOCTH 3THUMOHOB JIEKCEM, 0003HAYAIOIINUX OHITHE «PAZOCTh» B aHTJIMICKOM
M y30€KCKOM sI3bIKaX, OMUcaHue (pa3eoCeMaHTUYECKOTO TOJS B KOTOPOM OHHU
UCTIONB3YIOTCS, a TAK)KE WX MPAarMaTHdecKue 0COOCHHOCTH B PEYEBOM JEATEIBHOCTH
B XYJI0)KECTBEHHBIX TTPOU3BEICHUSX.

Metoabl ucciegoBanus. B nporecce rccnea0BaHus UCIOIb30BATUCH METOIbI
ATUMOJIOTHYECKOI0, OIUCATENBHOTO, KJIACCU(UKAIMOHHOTO (THIOJIOTHYECKOr0),
HCTOPUKO-CPABHUTEIBHOTO, CEMAaHTHYECKOr0, KOMIIOHEHTHOTO, CTaTUCTHYECKOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO U MPAarMaTHYECKOT0 aHAIN3a B COMIOCTABUTEIILHOM aCIIeKTe.

Hayunasi HOBU3HA MCC/IeI0BAHUS 3aKTI0YAETCS B CIETYIOMIEM:

MIPOAHATIM3UPOBAHBI ATUMOHBI «PAJ0CTh» B TaKUX BUAaX (HPa3eoIOTU3MOB KaK
¢dpazeonoruuyeckoe €AMHCTBO, (HPa3eoIOrHYecKoe codeTaHue, (pa3zeooruyeckoe
CpallleHHe W UAMOMaTHKa, uano-paseomaruka, hpazeoMaTuka cojepkaiire B ceoe
ATUMOHBI «PAJIOCThY, ONPENIETIEHO UX (hpa3e0CeMaHTUUYECKOE TIOJIE;
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BBIICTICHBl BHIBI KakK (hpa3eoIOTUYECKOE EIUHCTBO, (HPa3eoJIoTHIecKoe
coueTanme, (pazeosoTHUECKOe CpallleHHe a Takke WANOMAaTHKa, WIHO-
dpaszeomatuka, ¢dpazeoMatrka (Ppa3eoNOTHUECKUX EAUHCTB C ITHMOHAMH
«paZoCTh» B COMOCTABUTEIHHOM IUIAHE;

J0Ka3aHa CyYIIECTBOBaHME (PEHOMEHa CEeMaHTHYeCKON TpaHchopMaluu B
PEUYCBBIX aKTaX PA3MYHBIX XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN KOTOpas JICKHUT Ha
OCHOBE 00pa3oBaHus ()Pa3€OTOTHIECKUX SAUHUI] C STUMOHAMU «PAIOCThY;

J0Ka3aH (peHOMEH YaCTHYHOM W TMOJHON CeMaHTH4eCKOoW TpaHc(hopMaluu Ha
OCHOBE TIParMaTUYeCKHX OCOOCHHOCTEW JIOKYTUBHBIX, WIIOKyTUBHBIX W
NEPJIOKYTUBHBIX PEYEBBHIX aKTOB C (hpa3eoIoTU3MAMH COACPKAIMUMUA STUMOHBI
«paZioCTh» B Pa3MYHBIX TMPOM3BEIACHHUIX AHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB,
KOTOPBIN CITY>KUT OCHOBOM JIj1s1 0Opa3oBaHus Gpa3eoIorMueCcKuX eIMHUI] B PEUEBbIX
aKTax pa3JIMYHbIX XYJI0’KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUN;

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIETOBAHUA COCTOST B CIIECAYIOIIEM:

OTIpE/IEIIEHO, 4TO BBIBOJIBI, C/IeJIaHHbIE yTeM BBISIBJICHHSI
(dpazeoceMaHTHIECKOTO MO MOCPEICTBOM HCIOIB30BAHUS ITUMOHOB «PaJOCTh»
BO (Dpa3eosIOTUYECKUX EAMHUIIAX AHTIUHCKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB, a TaKXkKe
W3Y4YEHUS WX TParMaTHYeCKNX CBOWCTB B COTOCTABUTECIILHOM aCIeKTe |
OTIpEIEICHUSI X PEIICHWA, MOTYT OOOTAaTUTh COACPKAHWE TaKUX MHUCIHIUINH KaK
COTIOCTABUTEIILHOTO SI3bIKO3HAHUS, JIGKCUKOJIOTHH W TEPEBOJOBEACHHUS HOBBIMH
TEOPETUYECKUMH B3TJISAIaMU M TOCITYXHUTh (DOPMUPOBAHHIO KOHKPETHBIX HAYYHBIX
oaX00B, 23((DEKTUBHBIX /ISl UX Pa3BUTHS;

MOKa3aHO, YTO COMOCTABUTEIbHOE H3y4YEeHHE Omnucanue (Gpopm U 3HAYCHUIN
STUMOHOB, CBSI3aHHBIX C BBIPQKEHHEM ATUMOHOB «PaJ0CTh», TUIIOB U TOJKOBaHUMN
b pazeosoruueckux eAMHUI] MOKET OBITh UCIIOJIb30BAHO B KAYECTBE UCTOYHUKA MPU
COCTABJICHHH CIIOBAPEil aHTJIMHCKOTO U y30EKCKOTO SI3bIKOB;

BBISIBJICHBI TPAarMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH STHUMOHOB «PaJOCTh» HAa OCHOBE UX
y4acThsi BO (hpa3eoCEeMaHTUUYECKOM II0JIe, B PEUEBOU JEATETbHOCTH, Kak B
coJiepKaHUM, TaK U B €€ (POPMUPOBAHUSI.

JlocToBepHOCTD pe3yJIbTaToB HCCJIeIOBAHMS 00BsICHSIETCS
00OCHOBAaHHOCTBHIO TPUMEHSEMBIX B JIMCCEPTAllMd METOJOB, TOJIYYCHHEM
TEOPETUYECKHUX JTAHHBIX W3 HAYYHBIX MUCTOYHHKOB, COOTBETCTBUEM TCOPETUUCCKUX
BBIBOJIOB TPEIBAPUTEIBHBIX HCCICNIOBAHUI B JAaHHOW OOJIACTH TEOPETHUECKOMY
aCTeKTy AMCCEPTAIllUY, WCIOJIb30BAHUEM B MPOIECCE MPAKTHYECKHX MPUMEPOB U
aHaIM3a JOCTOBEPHBIX JEKCUKOTPAPUIECKUX HCTOUYHUKOB.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTh pe3yJbTAaTOB WCCJCAOBAHMS OMPEICISICTCS TEM UTO
oboraieHa 3TUMOHOB «PaJ0CTh» KaK 00Iasi TEOpUsl COMOCTABUTEIHLHOE M3YUCHUE
nH(popMaIuenn 3TUMOJIOTHIO, TIOHSITHH dTUMOHA BO (Ppa3eoCEMaHTHYECKOM I0JIe U
PEUYEBBIX aKTaX, BBIABJICHBI ITHMOHBI «PaJOCTb» HAa AHTJIIMHUCKOM M Y30€KCKOM
S3bIKAX, SBJICHHE TpaHChOpMaIMy B Tpolieccax oOpa3oBaHus (Ppa3eoqoru3MoB, K
KOTOPBIM OHHM TPUMEHSIOTCS, OMMUCAHWU (Pa3e0CEeMaHTUIECKOTO TOJsI, ONMUCAHHUH
pPEUEBBIX aKTOB B XYJ/IO’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX B CTPYKTYpE PEUEBBIX aKTOB
parMaTHYeCKHe CBOMCTBA STUMOHOB «Pa0CTh», UMEIOIINE HAYYHOE 0O0CHOBAHHE
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B O3TUMOJIOTHH, (pa3eosiorud, B O00JACTH COMOCTABUTENILHOIO SI3bIKO3HAHMS,
JIEKCUKOJIOTHH, TparMaTuku, MEPEBOJOBEACHHUS U ONPENEISAIOTCS TEM, YTO OHHU
CIy’)KaT B ONPENEIICHHOW CTENEHUW HAy4YHbIM pPECYpCOM Ui  AAIbHEHIINX
HCCIIETOBAHNM.

[TpakTrueckasi 3HAYMMOCTD PE3yJIbTATOB MCCIIEIOBAHUS OOBSICHICTCS TEM, YTO
TeopeTuyecKre 000OIICHUS U aHAIIM3bI B IUCCEPTAIIMU MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHbI
B CO3/JaHUM  UCCIEJOBAHUM  TO  COIMOCTABUTEIBHOMY  SI3bIKO3HAHUIO,
MIEPEBOJIOBE/ICHUIO, B OpraHM3alid JICKIHMOHHBIX KYpCOB IO ATUMOJOTHUH,
dpazeonoruyn, mparMaTUKE B BBHICIIEM OOpa30BaHWU, B KA4e€CTBE pecypca NpH
COBEPILIEHCTBOBAHUM JTHUMOJIOTUYECKHX CJIOBapel M co3JaHuM ydeOHUKa W
y4eOHOT0 O0COOuS.

BHueapenne pe3yabTaToB HcciaenoBaHusa. Ha oCHOBe HaydHBIX PE3yJbTaTOB,
MOJIYYEHHBIX B IPOIECCE aHAIN3a NMParMaTUYECKUX CBOMCTB ATUMOHOB «PaJIOCTH»
BO (pa3eoceMaHTUYECKOM T10JI€ aHTJIUHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB:

3aKJIIOYEHUS TI0 aHAJIM3Y STUMOHOB «PaJIoCTh» B TAKUX BUJAX (Ppa3eooru3MoB
KaK (dpazeonoruueckoe €UHCTBO, (bpazeonoruveckoe COUYETaHue,
(pazeosornueckoe CpaileHue U UANOMATHKA, UANO-Ppa3zeomarnka, (ppaseomMaTuka
coJiepKaline B cebe 3TUMOHBI «PajoCcTh», a TAKXKe MO0 UX (Ppa3eoceMaHTUUECKOMY
MO0 OBUIM KCIOJIb30BAaHBI B paMKax TOCYJapCTBEHHOW HAay4YHO-TEXHUYECKOU
porpaMMBbI MpakTuyeckoro mpoekra PZ-20170927147 «Qadimgi davrlardan XIlI
asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi» (McciaegoBanue THOPKCKUX
IMMCbMEHHBIX UCTOYHUKOB ¢ JpeBHeummx BpemeH 1o XIII Beka) (CripaBka Ne 01/4-
3099 TamkeHTCKOro TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETa Y30€KCKOro s3blKa U
mutepatypbl umenn Amnumiepa HaBou ot 11 mosiops 2022 roma). B pesynbraTte
MaTepuaibl 00 omnucaHuM (Ppa3eoceMaHTHUECKOro TOJiEI B KOTOPOM OHH
yHOOTPEONAIOTCS, M O THUHax (Ppa3eosoru3MOB OXBATHIBAIONIUX HX, a TaKxKe
parMaTUyeckKnuX OCOOCHHOCTSX OJTHMOHOB  «paJoCTb» B  COCTaBE  ITUX
(b pa3eosoru3MoB /i ONMKMCAHKS BHEITHOCTH M XapaKTep YeIOBeKa CIIOCOOCTBOBAIH
YCOBEPIICHCTBOBAHUIO HCCJICOBAHUN IO M3YYEHUIO TIOPKCKUX IHUCbMEHHBIX
HWCTOYHHUKOB C ApeBHemux BpemeH 10 XIII Beka;

Hay4YHbIC 3aKJIIOUCHUS IO BBIJICICHHBIM BHUJIaM (Dpa3eoOrHYecKuX €IUHCTB C
ATUMOHAMU «PaJ0CTh» B COMOCTAaBUTEIBHOM ILJIaHE TAKUE Kak (Ppa3eosornyeckoe
€AMHCTBO, (Ppa3eoJOrHYECKOe coueTaHue, Ppa3eoIorMuecKoe CpalleHue a TaKxke
dbpazeomaTka UIMOMATHKA, UAUO-(Ppa3zeoMaThKa ObLIA HCIIOIb30BaHbI B MPOEKTE
npaktuyeckoro rpanTa F3-201912258 «O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus,
ingliz tillarida) elektron platformasini yaratishy (Co3manwe MHOTOS3BIYHOM
ANEKTPOHHON TIATHOPMBI  y30EKCKOW JUTEpaTyphl (Ha Yy30€KCKOM, PYCCKOM,
AHTJIMACKOM f3bIKaX)), pa3pabOTaHHOM B paMKax TOCYJIapCTBEHHBIX HAyYHO-
texaudeckux nporpamm (Crpaska Ne 04/1-1547 TamkeHTCKOTO rOCy1apCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOTO S3bIKa W JIUTepaTypbl uMmenn Anumiepa HaBou ot 23
aBrycta 2023 roma). B pe3ynbpTare packpbiTa CYIIHOCTb JEKCEM AaHTJIMUCKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB TIPU CO3JAaHUM MHOTOSI3BIYHOM AJIEKTPOHHON TIaThOpPMBI
y30€KCKOM JIuTepaTypbl MYTEM MCIOJIb30BAHUS TEPUOJUUYECKOTO CJIOS JIEKCEM B
JTUAXPOHUYECKOM M CHHXPOHHYECKOM aCIeKTax;
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HAyYHO-TEOPETUUYECKUE YMO3aKIIOUeHUsI 0 (DEHOMEHY YaCTUYHOW U MOJIHON
CEMaHTUYECKON TpaHC(hOpMAIMM B PEUYEBBIX aKTaX Pa3IMUYHBIX XYI0’KECTBEHHBIX
MIPOM3BEICHUIN KOTOpasi JIGKUT Ha OCHOBE 00pa3oBaHUs (pa3eoqOTHIECKUX €IUHHIL
C J3THUMOHAMHU «paZOCTh» a TaKK€ HAa OCHOBE MpParMaTHUECKUX OCOOCHHOCTEH
JOKYTUBHBIX,  HWJUIOKYTUBHBIX W  TEPJIOKYTHBHBIX  PEUEBBIX  aKTOB  C
dpaseosoruzMamMu  COACPKANTUMHU  ITHMOHBI  «PaZoCTh» B Pa3JIMYHBIX
MPOM3BEICHUAX AHIJIMUCKOTO U Y30€KCKOro SI3bIKOB  OBLUTM HCIIOJIb30BAHBI B
dyHnamenTanbHOM mpoekTe Ha TeMy «Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo
qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi» (HoBsrit
andaBur Kapakanmakckoro si3plka M METOAMKAa Pa3BUTHS POJHOTO SI3bIKA H
JUTEPATYphl B COOTBETCTBUHU C npaBuiiamu opdorpaduun) Ne F3-2016-0908 1165532
BbIMIOJIHEHHOM B KapakanmakckoM — ¢uiauane  Hay4YHO-UCCIE0BATEIbCKOTO
MHCTUTYTA Menarornyeckux Hayk Y30ekucrana umenu Kapu-T.H.Huszu B 2017-
2020 rr. (CmopaBka Ne 458/1 Kapakannakckoro ¢unuana HaydHo-
UCCJIEIOBATEILCKOIO0 HMHCTUTYTa TMENarorTMYecKuX HayK Y30eKucraHa HMEHH
T.H.Kapu-Husizu ot 11 centsops 2023 roaa). B pe3ynbraTe TeopeTHdyeckas 4acThb
(GyHIAMEHTAJIBHOTO MPOEKTa OBLIO JIOMOJHEHO CBEICHHSAMU 00 STUMOHAX
«pazoCThy» BO (Ppa3eoceMaHTHUECKOM TOJI€ U MParMaTHUECKUX OCOOEHHOCTSAX 3TUX
STUMOHOB.

AnpoOauus  pe3yJbTaTOB  HcCjaeAoBaHUsA.  Pe3ynbraTel  HaHHOTO
HcClieIoBaHMs 00CYXAaIUCh B (JOpME HAYUHBIX JIOKJIAJIOB HAa 7 MEXKIYHApOJHBIX U
6 pecnyOIMKaHCKUX KOH(PEPEHITUSX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HcciaenoBanus. [lo Tteme nuccepranuu
omy0nuKkoBaHo 21 Hay4yHbIX paboT. M3 HUX 5 OmMyONMKOBAaHBI B HAYYHBIX U3TAHHIX
BAK Pecnybnuku Y30eKkucTaH KOTOPbIE PEKOMEHI0BaHbI K IMyOJIMKAIMA OCHOBHBIC
Hay4YHbIE PE3yJIbTaThl JOKTOPCKUX JUCCEpTAIui, a Takke 16 — B pecrmyOIMKaHCKUX
U 3apyOeKHBIX HAYYHBIX JKypHAJIaX, 1 COOpPHUKAX.

CtpykTypa U 00beM muccienoBanusi. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TPEeX IJIaB, 3aKIIOYCHHS, CIHCKA HKCIIOJIb30BAHHON JHUTEpPaTyphl M TPUIIOKEHUS.
OcHoBHOI 00BeM auccepTanuu cocTaiseT 130 crpanui.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeneHuM K quccepTariii 000CHOBAaHA aKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTh
TEMBI HCCIIEI0BaHNs, paccMaTpUBAIOTCS COOTBETCTBHE HCCIIEOBAHUS
NPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM pa3BUTHS HAyKW MW TeXHOJOrud PecmyOmukw,
CTENEHb M3YYCHHOCTH TEMBI, CBSI3b HCCIICIOBAHUS C HAYYHO-HCCIIEIOBATEIHCKON
paboToil BBICIIETO y4eOHOTO 3aBENICHHS, B KOTOPOM BBIMOIHICTCS JIUCCEpTAIus,
Ielb M 3aJadyd  MCCICAOBaHUSA, OOBEKT W TMPEAMET HCCICAOBAHUS, METOJbI
WCCJICIOBaHMsI, Hay4yHas HOBHM3HA WCCJICIOBAHUS, TMPAKTHUYECKUE PE3yJIbTAThI
MCCJIEIOBAaHMS, JOCTOBEPHOCTh PE3yJIbTATOB MCCICIOBAHUS, HAYUYHO-TIPAKTHIECKAs
3HAYUMOCTh PE3YJIbTAaTOB HMCCIIECIOBAHUN, BHEIPEHUE PE3YJIhTATOB HCCIICIOBAHUMH,
W3JI0KEHBI CBeNeHUsT 00 ampoOaliyd pe3yJIbTaTOB HCCICIOBAHMS, IyOJIUKAITUU
PE3yIbTaTOB MCCIICIOBAHUS, CTPYKTYpa U 00BEM JTUCCEPTAIIUH.
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Ileppass rTymaBa nuccepranuu  HasbiBaeTcsa «Teopermyeckne OCHOBBI
HCCJIeIOBAHUST 3THMOHOB «PaJ0CTh» B JIMHIBUCTHUKE» U BKJIIOYaeT B ce0s
yeTelpe maparpada. B 93Toil rnaBe paccMaTpuBarOTCS TPOOSIEMBl  U3YYCHHS
STUMOJIOTUH, TOHITHS 3TUMOHA, (pa3eoceMaHTHUECKOTO MOJs U MparMaTHYEeCKUX
cBoicTB. [lo 3TMM BompocaM HM3y4Y€Hbl HAy4YHBIE M TEOPETUUYECKUE PaACCYKICHHUS
MHUPOBBIX U Y30eKCKMX yueHbIX. B wactHOCTH, maparpad 1.1. mon Ha3BaHuem
«llonamue  smumonocuu 8  JUHSBUCMUKe»  COACPKUT HMHPOPMAIHIO O
MPOUCXOXKACHUN JTUMOJIOTUH, YYCHBIX H3YYaBIIUX STHMOJIOTHIO, a TaKkxke 00
ATUMOJIOTE U MPEAMETE STUMOJIOTUH.

Cornacio B3rasgamM M.M.MakoBckoro, TEpMHH «ITHUMOJIOTHS» BO3HHK B
HpeBHeit ['pennu, ObT BBeZeH TpeyeckuM (GUI0cO(hOM-CTOMKOM XPHUCHUIITIOM U
OyKBaJbHO O3HAYaeT «UCTUHHOE 3HAYECHHE CJIOBa» (Tpedyeckoe cioBo “‘étymos”
npasuiabHo + “l0g0s”, yuenue)®. B PuMe 3THMOIOTMYECKHE BOIPOCH H3y4all
BbIIaroIMiics yueHbsl Mapk Tepenuuit BappoH, nepsas 4acTe €ro IJiaBHOrO TpyJa
“Delingua Latina” mnocBsiliieHa STUMOJIOTMYECKUM HCCIEJOBAHUSM M OCHOBaHa
IJIaBHBIM 00pa30oM Ha TEOPHH M IIPakTHKE CTOMKOB®, CllelyeT Ipu3HATB, 4TO B
00J1aCTH 3TUMOJIOTUY B3IJIsIIbl BappoHa cuuTaroTCs BeChbMa 3HAYUTENbHBIMU, U 3TO
HaxOJIUT CBOE MOJTBEPX ACHUE B TOM (PaKTe, UTO TEOPETHUECKHE U MPAKTUUYECKUE
acnekTbl ObUIM M3y4yeHbl B puMckoMm yueHuu. [lo cmoBam M.T.Owneiina, Mcunop
OOBACHSIET, UTO JII00O€ MOHATHE Jerde M3ydaTh €CIIM U3BECTHA STUMOJIOTHS €ro
TEPMHUHOB, MOJ «IPOUCXOKACHUEM» OH MOJPa3yMEBAET HE TOJIBKO OINpEIECICHHE
camoii 1peBHel (POpMBI CIIOBA, OH UMEET B BUIY PACKPBITUE CaMOU JApeBHEH (POpMBI
CJI0Ba KAaK CPEICTBA MOHMMAHHS PEalbHOCTH, CTOSAMIEH 3a HUM'. TakiKe 3THMOJIOT,
U3YYaOINi STUMOJIOTHIO, ONTUPAsCh HA MAaTEPHAIIbl U3yYAEMBIX SI3bIKOB, UCCIETYET
NEepBOHAYANIbHYIO (OpPMY CJIOBA, a TaKXXE €ro 3HaueHHe M OOBSACHSET IMPOLECCHI
BO3HUKHOBEHUS CJIOBA JI0 HAIINX JTHEM.

ITo muenuro JIx.J[x.BapboTa, mpeaMeTOM 3THUMOJIOTHU SIBISCTCS HU3yYCHHUE
MCTOYHUKOB M MPOIIECCOB (POPMUPOBAHUS CIOBAPHOTO 3araca si3bIka, B TOM YHCIIe
CaMBIX PAHHUX MEPUOJOB ETO CYIECTBOBAHMSA®,

B pazmene 1.2. moa Ha3BaHHEM «IOMUMOH KAK O00BEeKm 3IMUMOTIOSULY
W3JI0KEHBbl CBEJEHUS 00 TMOHSATHUE HSTHUMOHA, KOTOPOTO CUUTAIOTCS OOBEKTOM
ATUMOJIOTHH, a TaKKe (popMa U 3HaYEHUE ITUMOHA.

Kak ormeuan M.B.MnbuH B cBoelt HayuHoM crathe «OOpa3: McxomHbie
KOTHUTHUBHBIE CXEMBI U STUMOHBI» - TOBOPs 00 CaMOM paHHEM BPEMEHH TOSBJICHUS
CI0Ba, €r0 MaTEPUANLHBIA CJIeJ JTMHTBHCTHI Ha3bIBAIM STHMOHOM®. DTOT TEPMHUH
BO3HUK B TPEUYECKOM SI3bIKE U 03HAYACT «MCTHHHBINY, a €ro (JOpMUPOBAHUE CBI3AHO
¢ uHAoeBponenckumu sa3vlkaMu. Taxke, [.H.MBanOoBON-JIyKbIHOBOW yTBEpKIaeT,

5 Makosckuit M.M. McTOpPUKO-3THMOJIOTHYECKHIi CI0BAph COBPEMEHHOIO AHIIMICKOrO si3bika. — MockBa: M3maTenbekuii 1oM
«Jmanory, 2000. — C.17.

6 Liliya T. Leushina. Etymological Explanations in the Ovid’s "Fast" (the Origin of the Name of the Roman Holiday Agonalia) //
Procedia - Social and Behavioral Sciences, 2015. — P.297.

" Michael T. O‘neill. Etymology: Its meaning in language study before 1900 and the English tradition: a dissertation for the degree
of doctor of philosophy. — University of Florida, 1976. — P.43.

8 Bap6ot XK. K. 9 TUMOJIOT' M4 // Bonsas poccuiickas suiukstoneaus. Tom 35. — Mocksa, 2017. — C.489-490.

9 Wneua M.B. O6pa3: McxonHble KOTHUTHBHBIE cXeMbl UM 5TuMOHBI // METOJ: MOCKOBCKHIl €KEromHHK TpyAOB M3
obmecrBoBequecknx aucnumuin. — 2018. — Ne8. — C.13.
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yT0 «M3 3TUX TpeX *KU3HEHHBIX MOMEHTOB CJOBa — KOPHS, HAMOJIHEHHOCTU CJIOBA
MopdemMaMu U CBA3AHHOCTH €r0 C JAPYIMMH CJIOBaMHU — 0C00asi pojib OTBOJUTCS
3TUMOHY, KOTOpbIi A.D.JIoceB HAa3bpIBa€T «3apOJBIIIEM CJIOBa» M KOTOPBIA
popacTaer B JOOOM CIIOBE, B KaKOM Obl MOP(HEMHOM OKPYKEHUH OH HU OKa3aJcsl.
On Hecer B ceOe MEPBOHAYAIBHYIO SHEPTHUIO, MOJYUYEHHYI0 UM TPU POXKICHUH
CJI0Ba, U HE TEPAET €€ B TeueHue cBoel Ku3HM». C 3TOM TOYKM 3PEHMS YYECHBIN
YTBEPKIAET, YTO CJIIOBO BO3HHUKAET MMEHHO TOTAA, KOTJA POXKAAETCSA “3apoabIl’
CJIOBa, TO €CTh BBIPAXKAET, YTO ATHMOH HECET B ceOe MEepBOHAYAIBHYIO DHEPIHIO,
KOTOpyr0 OH mnoayvaer. W3 paccyxaennii M.T.HUpuckymoBa o TOM, dTO
«3TUMOJIOTHSI YYUTHIBAET 00€ CTOPOHBI CIIOBA, a UMEHHO (OpMy M 3HaueHHE»'!
MOXXHO TMPUUTH K 3aKIIOYEHUIO O CYIIECTBOBAaHMM JTUMOHa Gopmbl (TUIaH
BBIPKEHHUSI) U DTUMOHA 3HaYeHUs (TutaH conepkanusi). B.Kanpanos noguepkuBaer,
yTo A.A.YdumiieBa Takke OTMEYalla YTO 3TUMOH KaK SI3bIKOBOM 3HAK TPaKTOBAJICS
KaKk  eAMHCTBO  (OHEMATHYECKH O00OCOOJIEHHBIX  3BYKOBBIX  IIETIOYEK U
OIIPEETIEHHOTO TICHXUYIECKOTO COAEP/KAHU 2,

B paspmene rmaBel 1.3. moxn Ha3zBaHuem  «lonkosanHue  nouamus
¢pazeocemanmuyecko2o noJsA»  PACCMATPUBAIOTCA  BOMPOCHI, CBSA3aHHBIE C
MOHSATUEM TIOJIA, & TakXke C TOHATHEM (PPa3eoCEMaHTUUYECKOTO TOJsA, €ro
obJacTsiMu, a Takxke ¢ (Ppazeonornueckux eauHuiiamu. PackpeiBaeTcs 4yTo B moJjie U
(pazeoceMaHTUYECKOM IIOJIE COCTOMT W3 Alpa, LEHTpa, OMMKHEN nepudepuu,
nanbHel mnepudepun u KpallHux nepudepuii. Maoeorpamma u3yyaeTcss Kak
AJIEMEHTapHOE 3HaueHHe (Ppazeosorn3mMoB B sJipe Ppa3zeoceMaHTHUECKOTO MOJIs.

A.A.Voumuesa mnosicHser uto W.Tpup HMeeT B BHAY IOJ IOHATHEM
CEMaHTUYECKOE WM TOHATHITHOE MOJIe MOoJApasyMeBaeTcs “TIOHATUIHYI0 chepy”,
“Kpyr TMOHSTUHWHOTO cojepkaHus si3bika ~, uyto JI.Baiicrepbep cumrtan ero “gacth
NOHSATUMHOTO coAepkKaHus s3bika” W yTo B.Ilopuur cuurtan ero ‘“CylIHOCTHBIE
CBA3M  3HaueHWi»®.  YMeCTHO  mnpuBeCTHM  CIENYIOIIUE  PACCyXKICHHs
A.A.Ab6nya3u3oBa 0 noje: «CeMaHTHYECKOE WM TOHATUHHOE I0JIe OO0BEeIUHSET
CJIOBa, CBSI3aHHBbIE CBOMMM 3HaueHUsAMH. Takue cioBa OOBIMHO OOpa3zylT OJHY
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKYI0 Tpynmy» . Mcxoms W3 B3MIANOB DTHX YYEHBIX, MOKHO
CKa3aTh, YTO MOHATHE MOJS — ATO Tpylmna CcJOB, MMEKUMX OOIIMN Xapakrep,
B3aMMOCBSI3aHHBIX M0 COACPKAHUIO.

B cunenyromem onpenenenun JI.b.SI6xkoHOBOM dpazeoceMaHTHUECKOE TOJIE
oObscHseTcs: «DpazeoceMaHTUYECKOE TO0JIE — COBOKYMHOCThH (hPa3eoJOrHYeCcKUx
EAVHUI] ¢ OOIMM JIEHOTAaTOM, COCTOSINAs W3 MHUKPOIOJICH, KaXI0€ U3 KOTOPBIX
BKJIFOYAET B ce0s (Ppa3zeoceMaHTHUECKUE TPYMIbl, OOBETUHSIONNE CEMAHTHUCCKH
ommskue @OF, uMeromue WHTETPUPYIONIME WX DJIEMEHTHI U T€ WIA HWHBIE

10 Ypanosa-Jlykesaosa I.H. Duepremsl coBa B yaennu A.D.Jlocesa // Bectank MIJTY. — 2016. — Brmyck 2.— C.201.

Y risqulov M.T. Tilshunoslikka kirish: darslik. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2009. — B.96.

12 Kanpanos S.B. ButiymadeHHs TepMiHa “eTMMOH” SIK 3HAKOBOTO yTBOPEHHs TpaMoBHoro crany // Cepis “®inonoriuna”. — 2016.
— Bunyck 61. — C.66.

13 YVhumuena A.A. ONBIT U3ydeHHUs JEKCHKH KaK cucTeMbl. — M.: Akanemun nayk CCCP, 1962. — C.20.

14 Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish: oliy o‘quv yurtlarining fil. fak. talabalari uchun darslik. — Toshkent: Sharq,
2010. - B. 69.
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nuddepenumansaple  npusHaku»®. Kak  BHOHO, (pazeoceMaHTHYECKOE II0JIE
COJIEPKUT (HPa3eoJOTU3MBI, CXOJHBIE MEXKIY COOOW MO COAEPKAHMIO, OJHAKO MPH
M3YYEHUH COCTaBa JTOr0 ToJia OyayT MpPHUCYTCTBOBaTh U  (pa3eoOTU3MBI,
OTJIMYAIOLIUECS CBOEOOPA3HBIMU CBOMCTBAMH.

3.J.IlonoBa u M.A.CTepHUH roBOpsl O LUEHTPE IMOJs, OTMEYAIOT, YTO B sJIpe
YETKO BBIAEISAETCS LEHTP, TJ€ 4YacToTa JIEKCEM, BXOJSIIMX B SIEPHBIA LIEHTP,
3HAYMTEIBHO BBIIIE, 9€M YacToTa Apyrux eauaun’. I.C.MyuiarasHoBa ONMCHIBAET,
«Ilepudepust xe OTIMYACTCS HEMOJIHOTOM CBOWCTB, HMEIOUIMXCA B SApe, W,
COOTBETCTBEHHO, 4YeM OTAalNEHHas mnepudepus OT supa, TEM MEHEe BBIPAKEHBI
CBOMCTBA, PUHATHIE 32 OCHOBY B II0OIe» ..

[TockonbKy (QpazeoceMaHTHUECKOE T0JIE MPEACTaBICHO (Ppa3eoioru3MaMu,
OTHOCSINEECS K ONPEICICHHOMY IMOHITHIO, (Ppa3eosorus CUUTACTCS 3HAUYUMOI.
BooOme cymectByror 2 kjnaccupukanuu - (pa3eoOTUYECKUX — CIUHUILL
KJIaccupUKanus B.B.BuHorpanosa — ¢dpaszeonoruyeckue COYETaHHUE,
(¢paseonoruueckre e€AUHCTBA U (Pa3eoIOTUYECKUE CpAIleHHs, a TaKkkKe
kinaccudukanua A.B.Kynuna — naguomaruka, ppazeoMaTuka U uauo-ppazeomaTika.

Paznen rmaser 1.4. nox HaszBanuem «Onucanue npazmamuyeckux c80UCME 60
¢pazeocemanmuyeckom nosiey, ONHUCBHIBAET TAKWE IMOHATUS KakK IparMaTHka,
VHTEHUHOHAJIBHBIA AHAJIM3, PEYEBOM AaKT, JOKATUBHBIM, WIUIOKYTUBHBIM W
MEPJIOKYTUBHBIE aKThl Ha IMPUMEPE ATAlOB €ro pealu3aluu, a Takke (EeHOMEH
TpaHchopMaruu.

B wmonorpadpum  II.CadapoBa  «IIparmamuHrBucTHKa»  MparMaTHKa
NOpECTaBIsIeTCd KaK OTIENbHAs OTpaciib JIMHIBUCTUKH, B c(epy HUCCIEeTOBaHUS
KOTOpPOW BXOAMT HU3yYEHHE BOIPOCOB OTOOpa S3BIKOBBIX EAMHHUI[ B IpoLecce
OOIlIeHusI, X TPUMEHEHUS, a TAKXK€ BIMSHUS CIWHHUI] B ATOM NPUMEHEHUH Ha
YYaCTHUKOB OOIIEHUA S,

«/ns ompeneneHus 3agad JaHHOTO BHJAa pPEYEBOrO0 akTa HEOOXOAMMO
oOpaTuTbCA K aHajiu3y HaMEpeHHs, TO €CTb K aHaju3y, HaIpaBJICHHOMY Ha
ONnpeNeieHne IeJId pPEeYeBOro akra. B HMHTEHCHOHAJIbHOM aHAM3€ H3Y4YaroTCs
aCIeKThl, CBSI3aHHBIE C PEUYEBOM IENIbI0 U JKEJIIAHWEM pPEUYEBOW JIESTEIbHOCTH,
MPOUCXOASIIEH B KOMMYHHMKAaTMBHOM Tpouecce, — yrBepxkaaer L.CadapoB u,
corjamaschk ¢ MHeHHEM npodeccopa Kuesckoro ynusepcurera Ouera ['eopreeBuya
[louenimoBa, MNPOAOIKAET 3TO, — «pPEUEBOE JCHCTBUE W 1Edb, JOCTUTaeMas
NOCPEJCTBOM 3TOTO JEHCTBHS, SBJISIOTCS JIMILb OJHUM M3 3TAloOB JTOCTHXKEHHUS
[JIaBHOW LIEJM, HAMEUYEHHOM TOBOPSAIIMM. MIMEHHO MO3TOMY YYEHBIA MpEIIaract
pa3zenuTh o0llee HaMEpeHHWE Ha JBE YacTH, T.€. «IEPBOHAYAIbHOE HaMepeHue
(LeTb)» U «pe3yIbTHPYIOIIee HaMepeHue»»™®,

15 d6wanosa JI.B. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKash XapaKTEPUCTHKA MHUKpOToNst «besyMue» B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM S3BIKe //
Bectauk Bonl'Y. Cepus 2: SI3piko3nanue. — 2015. — Ne2. — C.104.

16 TTonosa 3.J1., Ctepuun U.A. Ouepku 10 KOTHUTHBHOI IMHTBHCTHKe: MOoHOrpadus. — Boponesx, 2001. — C.126.

17 Mynnarassosa I'.C. TloneBble TOAXOABI K U3YYEHHIO SMOLMI B JMHTBUCTHKE // BecTHHK YensOMHCKOTO TOCYIAapCTBEHHOTO
yuauBepcuteta. — 2010. — Ne 29 (210). — @unonorust. UckyccrBoBenenue. — Boi.47. — C.105.

18 Cagpapos I11. TIparmanuurBUCcTHKA: MOHOTpadus. — Tormkent, 2008. — B.76.

19 Cagpapos I11. TlparmanuurBucTHKA: MOHOTpadus. — Tormkent, 2008. — B.80.

38



C.X.A3uMoBa oTMeyYaeT cieayromec 1o IoBOAY PEUYCBOr0 aKTa: «IlonsaTue
PE€UCBOI'0O aKTa I10 cBOCH CYTH OTPpAKACT KOMMYHHKATHUBHOC HAMCPCHUC I'OBOPAIICTO
B ero peum»?’. P.YoepyHnuca Taxxe ropoput: «FOie Taxke IpeAnonoxui, 4To Ipu
COBEPILIEHUH pEYEBBIX AKTOB CYIIECTBYIOT TPHU POACTBEHHBIX JEUCTBHS. ITO
JIOKAaTUBHBIC, WJIJIOKYTHBHBIC U IICPJIOKYTUBHBIC aKTBI>>21. OmnuckiBas HNIIJIOKYTHUBHBIC
aKThl KaK akT HamepeHus, Apco CeThaIKu 00BICHIET, YTO NEUCTBUS, COACPKALIUE
9TO HAMCPCHUC, SBJIAIOTCA NIUIOKYTHUBHBIMHA aKTaanz. <<BJ'II/I5HOIHa}I cragusa pequoﬁ
ACATCIIbBHOCTHU HA3BIBACTCA IICPJIIOKYTHBHBIM AKTOM. I/ITaK, MEPJIOKYIHA — 3TO aAKT
BOSHGI;’ICTBHH Ha CO3HaHHUC, 4YYBCTBAa M IIOBCJACHHC CJIanElTCJ'DI»ZS, — MOACHACT
I.Cadapos.

b.1.bonTaesa omnpeenser sBieHUE TpaHChHOpMAIIUK CIIeIyIOMmUM oopazoM: «B
HAy4YHBIX  WCTOYHHMKaX  TpaHchopmarms  (iar.  transformatio-usmeneHwue)
OIIPCACIIACTCA KaK CO3OaHHC BTOpOfI CTPYKTYpPbI IIYTCM HN3MCHCHUA OCHOBHOM
CHUHTAKCHUUYECKOU CTPYKTYpPBI Ha OCHOBAHHUH IIPpABHJI A3bIKA, 4 B APYTUX UCTOYHHUKAX
- 0a3oBas A3BIKOBAsi MOJIENb (SI3bIKOBas CTPYKTypa) — 3TO CO3JaHUE BTOPUYHOU
A3BIKOBOM (hOpMBIH,

Bropas riasa IHUccepTaun Ha3bIBACTCSA «HUccaenoBanme
([)paseoceMaHTuquKoro moJjigs J3THMOHOB «PpPaaoCTtb» B AHIJIMUCKOM W
y30eKCKOM SI3BIKax» COCTOMT W3 Tpex mnaparpadoB. B 3Toil riaBe omnpejeneHbl
O9THUMOJIOTHH, OTHOCAIIUCCSA K JICKCECMC «PaaoCTb» AHTJIMUCKOTO H y36CKCKOFO
S3bIKOB, M M3y4yeHa ux stumotiorus. MccinemoBaHo (paszeoceMaHTHUUECKOE TIOJIE,
COCTOdAIICE U3 (1)pa3eonor1/1quKHx CANHHL, K KOTOPBIM IIPHUMCHAIOTCA STHUMOHBI
«PazoCTh», MPOAHAIU3UPOBAHBI €TO SAPO, LEHTP, ONMKHAS mepudepusi, TaTbHI
nepudepus u kpaiusas nepudepus. B paznene 2.1. rmaBel non HazBanuem «Oopas
qbpa3eoce/waﬂmuqe07<020 noJjisi ¢ UCnojlb3o6aHuem SmMumMoOHOB «padocmb» 6
AHSTIULCKOM S13bIKE» HCCICAYIOTCA 3THUMOHBI, OTHOCAIIUCCA K JICKCCMC «padoCThb» B
AHTJIMACKOM S3bIKE, U OOBSCHSIOTCA STUMOHBI UX (opmMbl U 3HaueHusa. [lpu
OIIPCACIICHUU JIEKCEM (1)pa3eOCCMaHTI/ILIeCKOFO 110JI14, COCTOAIIECTO nu3
@paBCOHOFI/ISMOB, K KOTOPBIM IPHUMCHAJIMUCHL OTHMOHBI «pPadoCTb», BO3HHUKIIO
pasnenenue Ha psna mukpomnosei: glad, laugh, grin, smile, cheer, happy, joke, fun,
content, joy, pleasure, amused. B 3Tu MukKpomons BXOAAT CJICAYIOLIUC
bpazeosoTU3MBbI:

Glad — be glad to see the back of someone, give someone the glad hand, in your
glad rags, I’m glad to say (that);

Laugh — laugh all the way to the bank, laughed out of court, laugh like a drain,
laugh on the other side of your face, have the last laugh, laugh up your sleeve, a
barrel of laughs, a bundle of laughs, enough to make a cat laugh, kill yourself

20 Azimova S.X. Pragmatika va nutgning lingvopragmatik hususiyatlari // 2th International Multidisciplinary Scientific Conference
on Ingenious Global Thoughts. — Germany, 2021. — B.182.

2L Choerunnisa R. An analysis of speech acts in the dead poets’ society: a thesis. — University of Yogyakarta, 2015. — P.8.

22 Arso Setyaji. How speech acts work in translation: an analysis on speech acts in translating a script of Titanic film // UNS Journal
of language studies. — 2014. — Vol. 03. — NeO1. — P.18.

23 Cacapos I11. IIparmanuareuctuka: Monorpadus. — Tormkent, 2008. — 5.82.

24 Bonraesa B.W. ®paseonoruk OUpIUMKIapHUHT ceMaHTHK Tpancdopmanmsicu // Journal of Innovation in Primary Education. —
2020. — Nel. [Elektron manba] URL: https://pshedu.jspi.uz/index.php/primedu/article/view/132.
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laughing, good for a laugh, the laugh is on me (or you or him, etc.), a laugh a
minute, laugh yourself silly (or sick), laugh someone or something to scorn, play
something for laughs, no laughing matter, laugh in somebody’s face, laugh your
socks off, laugh till/until you cry, laugh your head off, not know whether to laugh or
cry, you have/ you’ve got to laugh, do something for a laugh/ for laughs, have a
(good) laugh (about something);

Hopo: Llenmp:
glad, laugh, laugh like a drain, be glad to see the back of someone, laugh all the way to the
grin, smile, bank, grin like a Cheshire cat, grin from ear to ear, smile from ear to ear, happy as a
cheer, happy, clam, happy as a lark, happy as a pig in muck, happy as a sandboy, happy as Larry,
joke, fun, a barrel of laughs, a bundle of fun, a bundle of laughs, of good cheer, see the funny
content, joy, side of something, full of the joys of spring, kill yourself laughing, a laugh a
pleasure minute, laugh yourself silly (or sick), many happy returns (of the day), wreathed in
amused ' smiles, laugh your socks off, jump for joy, I’m glad to say (that), laugh till/until you
cry, laugh your head off, you have/ you’ve got to laugh, do something for a laugh/

for laughs, have a (good) laugh (about something), somebody’s pride and joy, all
smiles, happy hunting ground, good for a laugh, funny ha-ha, take a joke, pleased

bausicnan nepudhepusn:
laugh up your sleeve, enough to make a cat laugh,

give someone the glad hand, laugh someone or
something to scorn, play something for laughs, make
a joke of something, play happy families, keep
somebody amused, fun and games, make fun of
somebody/something, have the last laugh, grin and
bear it, three cheers for, wish someone joy, the laugh
is on me (or you or him, etc.), wipe the grin off
somebody’s face, poke fun at

Kpaiinsas nepughepus:

no laughing matter, funnily enough, a happy event,
cheer someone to the echo, the joker in the pack,
cheap and cheerful, get (or be) beyond a joke, at Her
(or His) Majesty’s pleasure, something is no joke,
you are joking/ you must be joking, funny peculiar,

Hanvusaa nepughepus:

laughed out of court, laugh on the other side of
your face, to your heart’s content, the joke is on
someone, joking apart/aside, not know whether ;
to laugh or cry, in your glad rags, laugh in althe happy medium
somebody’s face

Pucynok 1. O6pa3 ¢ppazeoceMaHTHUECKOTI0 MOJIfA, B KOTOPOM
HCIOJIL3YIOTCSI 3THMOHBI «PAJ0CTLY» B AHIJIHICKOM A3bIKe?.

Grin — grin like a Cheshire cat, grin from ear to ear, grin and bear it, wipe the
grin off somebody’s face;

Smile — smile from ear to ear, wreathed in smiles, all smiles;

Cheer — cheer someone to the echo, cheap and cheerful, of good cheer, three
cheers for;

Happy — happy as a clam, happy as a lark, happy as a pig in muck, happy as a
sandboy, happy as Larry, happy hunting ground, many happy returns (of the day), a
happy event, a/the happy medium, play happy families;

2 CocTraBieHO caMuM aBTOPOM.
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Joke — the joker in the pack, get (or be) beyond a joke, the joke is on someone,
something is no joke, make a joke of something, take a joke, joking apart/aside, you
are joking/ you must be joking;

Fun — a bundle of fun, see the funny side of something, poke fun at, fun and
games, make fun of somebody/something, funnily enough, funny ha-ha, funny
peculiar;

Content — to your heart’s content;

Joy — full of the joys of spring, wish someone joy, jump for joy, somebody’s

pride and joy;

Pleasure — at Her (or His) Majesty’s pleasure, pleased (or proud) as Punch;

Amused — keep somebody amused.

Omnmcanne 3TuxX @paBGOHOFHSMOB, HX IICPCBOJALI HA y36eKCKI/Iﬁ SA3BIK U UX THUIIBI
no kiaccudukanuu B.B.Bunorpanosa u A.B.Kynuna otpaxeHsl B AuccepTalvd B
TabInIax.

(DpaBGOCGMaHTI/IIIGCKOG I10JIE, COCTOAIICC n3 9THUX @paBGOHOH/I?’MOB,
aHanu3upyercs Cc(QEepudyecKd C BBIACICHUEM Ha AJpo, UEHTP, OJMKHIONO
nepudepuio, NalbHIOW NepUPEepHuro, KpanHIOK NEpUPEPUI0 MO BBIPAKEHUIO
S3HAUYCHUA «PaaoCTb». Bo (bp&SCOJ'IOFI/I‘-ICCKI/IX CANHUIAX, OXBATBIBAIOIINX JTHU
TEPPUTOPUM, 3HAUCHHE ATUMOHA «PaJOCThy» OCiIabEeBaeT MO MEpe ABUKEHHUS OT
LEHTpa K KpaiiHeMy nepu@epuitHoMy (CM. pUCyHOK 1).

ITon sapom (pa3zeoceMaHTHUECKOTO TOJS TOHMUMAETCS HUJeorpaMMma Kak
HEUTPAJIbHBIA OSKBUBAJCHT (pa3eosoru3mMa, a XapaKTepHOM CEeMaHTHYECKOM
OCOOEHHOCTBIO HJIEOTPAMMbl  SIBJISIETCS apXuUceMa «pajocTb». Snpo 3Toro
(bpa?,eOCGMaHTI/I‘-IeCKOFO IIOJIs1 OXBATBIBACT HMIACOTPAMMBI TAKHUX (I)paBGOJ'IOFI/ISMOB,
kak glad, laugh, grin, smile, cheer, happy, joke, fun, content, joy, pleasure, amused.

®pazeosioru3Mbl, TPUCYTCTBYIOIIME B  Tepudepuu, XapaKTepU3yrTCs
HEIOJHOTOM CBOMCTB INPUCYTCTBYOIONUX B AAPC, COOTBCTCTBCHHO, YCM JAJIbIIC
nepudepust OT sAapa, TEM MEHEE BBIPAKEHO 3HAUCHHE «PAJIOCTh» Ha OJIMKHHX,
JanbHUX M KpalHux nepudepusx. [JanHoe (dpazeoceMaHTHyeckoe Moje ObLIo
pazzaenieHo Ha 3oHM.Takum oOpa3oM, MPOAHATU3UPOBAHO UTO 3HAUCHHE PAJIOCTU
COXpaHseTCs B OCHOBHOM B ILIEHTpE W Ha OnrkHel nepudepuu, B TO BpEMs Kak
COXpaHEHUE YaCTUYHOrO0 3HayeHUs HaOII0Janoch Ha JalbHeW mnepudepun, a
BBIPAKEHHUE COBEPIICHHO JPYroro 3Ha4eHUsl — Ha KpaiiHel nepudepuu.

Paznen 2.2. nanHoii riaBel Ha3biBaeTcs «Qopasz gpazeocemanmuyeckoco noiisi
C NPpUMEHEHUEeM ISNUMOHOB «padocmb» HA y36€KCKOM A3blKe), 31ECHh HpOBeI[éH
STUMOJOTHYECKUM aHaJIN3 JICKCEM, 0603Ha‘-IaIOHII/IX IMOHATHUC «PadoCTb» y36e1<c1<0r0
sI3bIKa, H3Y4YCHO @paSGOCCMaHTI/I‘-IeCKOC ImoJjIc, B KOTOPOM OHH YYaCTBYKOT, H
ompeneNieH psa ero MuKpomosen: xursand, quvonch, zavg, xushvaqt, chog’,
vaqtixushlik, sevinch, baxt, kulgi, omad, hazil, igbol, shodlik. K takum mukpomossm
OTHOCATCS CIEAYIONHe Ppa3eoIOTU3MBI;

Xursand — xursandlig(i) ich(i)ga sig‘maydi;

Quvonch — quvonchi ichiga (yoki diliga) sig‘maydi, quvonch(i) olamga
sig‘maydi, ko‘zi quvnamog, ko‘zlari quvonchdan porlab ketmoq;

Zav(q — zavqini keltirmoq;
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Xushvaqgt — xushvaqgt bo‘ling;

Chog® — dimog‘i chog*, kayfi chog*, ko‘ngli chog*, chog* bo‘lib turmog, vaqti
chog*, vaqti chog‘lik gilmoq, kayfi chog‘lik gilmog;

Vaqtixushlik — vagtixushlik gilmog;

Sevinch — sevinch(i) ich(i)ga sig‘maydi, sevinch(i) yurag(i)ga sig‘maydi,
sevinch(i)ni yurag(i)ga sig‘dirolmaslik, sevinch-quvonch(i) ich(i)ga sig‘maydi,
o‘zida yo‘q sevinmog;

Baxt — baxti kulmog, baxti ochilmoqg, baxtingni bersin, baxti qora (yoki
garo), baxt qushi (baxti humoyun) boshiga qo‘ndi, baxtdan ko‘rdim (baxtimdan
ko‘raman), baxti bog‘lanmoq, baxtiga kuya tushmoq, baxti chopmoq, baxtash
tavakkal;

bauycuan Aopo: Lenmp:
nepugepus: xursand, quvonch, quvonchi ichiga sig‘maydi,
zavqini keltirmoq, zavq, chog’, xushvagqt, quvonchi diliga sig‘maydi,
vagtixushlik  gilmogq, vagtixushlik, baxt, o‘zida yo‘q sevinmogq, baxti
xushvaqt bo‘ling, sevinch, kulgi, omad, kulmoq,  vaqti  chog‘lik
dimog‘i chog‘, kayfi hazil, igbol, shodlik qilmogq, kayfi chog‘lik qilmoq,
chog‘, ko‘ngli chog’, sevinch(i) ich(i)ga sig‘maydi,
sevinch(i) yurag(i)ga
sig‘maydi, sevinch(i)ni

yurag(i)ga sig‘dirolmaslik,
sevinch-quvonch(i)  ich(i)ga
sig‘maydi, xursandlig(i)
ich(i)ga sig‘maydi, shodlig(i)
ich(i)ga sig‘maydi, quvonch(i)
olamga  sig‘maydi, ko‘zi
quvnamoq, ko‘zlari
quvonchdan porlab ketmoq

Kpaunsa nepugpepus:

chog‘ bo‘lib turmoq, baxti qora
(yoki garo), baxtdan ko‘rdim
(baxtimdan ko‘raman), Dbaxti

Jlansuss nepudpepusn’ bog‘lanmoq, baxtiga  kuya
baxt qushi (baxti humoyun) boshiga qo‘ndi, omad qushi boshiga tushmog, omadi gap, gapning
qo‘ndi, baxti ochilmoq, baxtingni bersin, baxti chopmog, baxtash omadi, omadi ketmog, hazilakam
tavakkal, omad(i) kelmog, omad(i) yurishmog, omadi kulib emas, hazil (gap) emas

bogmoq, igboli chopmoa, kulgilikka olmog

Pucynok 2. O6pa3 ¢ppazeoceMaHTHUECKOIO NOJISA, B KOTOPOM HCIOJIb3YHOTCH
ITHMOHBI «PA0CTh» B Y30€KCKOM sI3bIKe?,

Kulgi — kulgilikka olmoq;

Omad — omad qushi boshiga qo‘ndi, omadi gap, gapning omadi, omad(i)
kelmog, omad(i) yurishmog, omadi ketmoq, omadi kulib bogmog;

Hazil — hazilakam emas, hazil (gap) emas;

Igbol — igboli chopmoq;

Shodlik — shodlig(i) ich(i)ga sig‘maydi.

[Tpu chepuueckom ananmmze, Koraa GpazeoceMaHTHIECKOE TOJIe, BKIIOYAIOIIEe
B cebs 3Tu (pa3zeosoru3Mbl, camMo MO cede BbIpaKaeT 3HAYEHUE «PAZOCTbY,

26 CocTraBieHO caMuM aBTOPOM.
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muddepeHnpyeTcss Ha  SApO, IEHTp, OMWKHIOW repudeputo, AaTbHION
nepudeputo, KpaitHO© nepudeputo, HaOIOAaeTCS OCITA0ICHHE U HCUC3HOBEHHUE
CYITHOCTH JTHMOHA «paZoCTh» BO (paszeosorn3mMax oOT LEHTpa K KpaifHen
nepudepuu (CM. pUCYHOK 2).

SAnpo ¢pa3zeoceMaHTHUECKOTO TIONS  COCTABIAIOT HACOTPAMMBI  TaKuX
¢dpazeonmoruzmoB, kak Xursand, quvonch, zavqg, xushvaqt, chog’, vaqtixushlik,
sevinch, baxt, kulgi, omad, hazil, igbol, shodlik.

Llentp ¢pazeoceMaHTHUECKOTO TOJS BKIIOYAET (pa3eojJOTU3Mbl C CEeMaMU
«PagoCTh, MPEACTABISIONINME SAPO, B YACTHOCTH, HUKE MIPUBOTUTHCS OOBSICHEHHE
HEKOTOPBIX U3 HUX:

dpaszeosoruueckas equauia quvonchi ichiga (yoki diliga) sig ‘maydi Beipakaer
sHauenne «juda ham xursand, g‘oyat shod»?’ (o4eHb cuacTIMB, OYeHb paj). DTO
CBSA3aHO C TEM, YTO 3HAUYECHHE MPUOOpPETAeTCs B PE3yJbTaTe CIUSHUS OOIIETO
3HAUYEHUS CJIOB, YYAaCTBYIOUIMX B CTPYKTYp€ BBIPAKEHUM, C TEPEHOCHBIM
3HaueHueM, 1o kiaccudukanuu B.B.Bunorpagosa 3to dpaseonoruueckoe
€IUHCTBO, a 1o A.B.KyHuHYy €ro MOKHO OTHECTH K THUILY UINOMATHKHU.

®dpazeosnoru3m o zida yo ‘g sevinmoq BepakaeT 3HaueHue «nihoyatda, juda
ham xursand bo‘lmog»?® (GwITh upe3MepHO, OUYEHb CYACTIMBBIM). YIOTPEOISACH B
MEPEHOCHOM 3Ha4YeHWW, o Zida Yo' B JaHHOM CJIOBOCOYCTAaHWH, SEVINMO(Q
cuntaeTcsi (Gpa3eoNOTHIECKUM COYETaHHEM, a Takke (ppazeomMaTHKOM, TaKk Kak
COXpaHSET CBOE 3HAUCHUE.

A Taxke (pazeonoru3Mbl, oOpasyronue nepudepun GhpazeoceMaHTUHIECKOTO
MoJis, B TOM YHCIEe OJMKHIOK Tepudepuro, NaabHIOW Tepudepuro, KpaiHIOH
nepudeprro KIacCUPUIMPYETCsT W UHTEPNPETUPYETCS IO TUIMAaM Ha OCHOBE
knaccuduxanuu B.B.Bunorpagosa u A.B.Kynuna.

B maparpage 2.3. mom HazBanueMm «ConocmagumenbHas mMpaKkmosKa
IMUMOHAMU «PAOOCMbY 80 PPA30CEMAHMULECKOM NOJle AH2IUUCKO20 U Y30EeKCKO20
A3bIK0G»  TIPEACTABIIECHBl ATUMOJIOTMYECKHE, MOP(OJIOrHYecKrHe OCOOCHHOCTH
JIEKCEM OSTHMOHOB AaHTJIMMCKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB «PaZoCTh», a TakKkKe
¢dpazeoceMaHTHUECKOE TIOJIE C TMOJOOHBIMH JIEKCEMBI IPOAHAJIM3UPOBAHBI C
COIOCTABUTEIIBHON U CTATUCTUYECKON TOUKH 3PECHMUSI.

OTUMOHBI «PaJOCTh» B AHTIUHCKOM SI3BIKE OOpa30BaHbl OT JIATHHCKOTO,
JIPEBHEAHTIINHACKOTO, APEeBHE(PPAHILy3CKOTO, TEPMAHCKOTO, BEPXHETEPMAHCKOTO |
IPEUYECKOr0 SI3BIKOB, B TO BpeMs KaK 3THMOHBI «PaJOCTh» B Y30CKCKOM SI3BIKE
UMEIOT apabckoe, TaIKUKCKOE, JPEBHETIOPKCKOE, CTapo-y30€KCKOe, TaJKUKCKO-
apabckoe,  apabo-Ta/PKUKCKOE,  TaJKUKCKO-IIPEBHETIOPKCKOE W apabo-
JIPEBHETIOPKCKOE MIPOUCXOXKICHHUE. OcHOBBIBasICh Ha pe3yibTaTax
ATUMOJIOTHYECKOTO aHajau3a (OPMHPOBAHUE JIGKCEM — 3THUMOHOB aHTJIMHCKOTO M
y30€KCKOTO SI3BIKOB  «PAaJOCTh» B TIO S3bIKAM MPEJCTABICHO MPOIICHTHOM
COOTHOIICHHUH (MMPUOIU3UTENHHO) B Tabymiie 1.

27 Y36eK TUIMHUHT M30XJIM JTyFaTh (5-kun). — TolkeHT: “Y306eKUCTOH MUIUTUI SHCHKIoNeAusAck” JIapaaT uIMui HapuéTH. —
2006. — b.362.

28 V36eK TUIMHUHT M30XJH JTyFaTh (3-Kui). — TOmKeHT: “Y306eKUCTOH MUIUTMH SHCHKIIONeusch” JIaBiaT uiMuii HaIpueTH. —
2006. — b.470-471.
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Taoauna 1.
ITHMOJIOTHYECKUI aHAJIN3 00Pa30BAHUS I TUMOHOB «Pa/IoCTh» B
MEKTIOMETHSX COMOCTABISEMBIX SI3bIKOBZ.

ITHMOHBI JIeKCeMBbI «PaT0CTh»
O0bmee 9ncio JIekceM Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKe 63 Ob1mee 9ncio IeKceM Ha Y30eKCKOM sI3bIKe 62
Koumnuec Koumuec
P RININ TBO Hoast (%) PIRININ TBO Hoast (%)
JIEKCeM JIEKCEM
JlaTrHCKMi 23 37% ApaOckuii 17 27 %
HpeBUHHH . 9 14 % Tamxukckuit 21 34 %
AHTTTMHACKUHA

. JpeBHeTIOpKCKUI 12 19%

phanmysei 18 29%
panty Crapo-y30eKcKuii 3 5%
TepMaHCKHit 5 8% TapxuKCKHA 1 4 6 %

apa0ckuit
M ? 3%
BepxuerepmaHckuii 1 2% = "
Tamxukckuii u
. 2 3%
JPEBHETIOPKCKUH
I'pedeckuit 7 11 % Apadekuiiu 1 2%
JPEBHETIOPKCKHUI

OTH 3TUMOHBI COCTOSIT U3 MPUJIAraTeIbHBIX, CYIIECTBUTEIbHBIX, TJIAr0JIOB U
Hape4yuil, KOTOPbIE MIPUHAJIEKAT K PA3IMUYHBIM KaTETOPUSIM CJIIOB B COOTBETCTBUH C
ux wmopdonoruyeckoil kiaccupuxanueir. bbuto 00HApYXKEHO, YTO JIEKCEMBI
«pajoCThb» B AHIJIMWCKOM S3bIKE COCTaBISIOT 23  CYHIECTBUTEIbHBIX, 21
npuiaraTenbHelX, 11 Hapeunii u § Ty1aronos.
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Pucynok 3. Mopgosiornuecku oTpa;keHHoOe MpeAcTaABJIeHNEe 3HAYeHU I
3THMOHOB «PaJ0CTh» B AHTJIHIACKOM M y30€KCKOM S3bIKaX .,

2 CocTraBieHO caMuM aBTOPOM.
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Bwmecte ¢ TeM, nanHas Mopdosiornueckas kiaccudukanus ObUla U3ydYeHa U B
y30€KCKOM SI3bIK€, M OTH JIEKCEMbl OBUIM pa3fesieHbl Ha COOTBETCTBYIOLIUE
KAaTeropuM CJIOB, TaKHE Kak 33 CyIIECTBUTENbHBIX, 21 mpuiiaraTenbHbIX, 1 Hapeune
u 7 rnaronioB. VM3 mpOIEHTOB, MPEICTABISIIONIMX ATO KOJIMYECTBO, W3BECTHO, UTO
JIEKCEMBI, 0003HAYAIOIUE MOHITHE «PATAOCThY», COCTABISIOT B y30EKCKOM SI3BIKE B
OCHOBHOM CJIOBa B KAaTETOpPUM CYIIECTBUTEIbHBIE, a B aHIJIMHCKOM —
CYILLIECTBUTEIIbHBIE U MIPUJIAraTesIbHbIE (CM. pUCYHOK 3).

®pazeonoru3mMsl, COCTaBJISIOLIHE bpazeoceMaHTHUECKOE noJie,
MpeacTaBsioniee cobol KOMIUIEKC (pa3eosoru3MOB, K KOTOPBIM TMPUMEHSIOTCS
ATUMOHBI, HACUUTHIBAIOT 116 eauHuUI, U3 KOTOpPhIX 74 OTHOCATCS K aHTIUHCKOMY
S3bIKY, @ 42 — K y30€KCKOMY.

OTu Ppa3eosqoru3Mbl MoApasesuiuch o kiaccudukanuu B.B.Bunorpanosa
Ha TakKhe BUJbI, KaK (Ppa3eoJOoruueckoe eIMHCTBO, Gpa3eoJOrnueckoe COUYETAaHUE U
(dhpazeosiorudeckoe cpamieHue (cM. pucyHok 4), a no kiaccudukanuu A.B.Kynuna
Ha TakKWe BUJbl, KaK UAMOMATHKa, HIUO-PpazeoMaTHKa, (pazeoMaTHka (CM.
PHUCYHOK 5).

| 2%
Y36eKCKN A3bIK 26%

0,
71% W Ppaseonoruyeckoe cpauieHme
dpaseonornyeckoe coyetaHue
. 5% B ®paseonornyeckoe eaAnHCTBO

AHIUNCKNI A3bIK 15%

80%

Pucynok 4. Boipa:xxenne ¢ppa3eo10ru3mMoB 10 BUIaM HA OCHOBeE
kiaaccupuxkanuu B.B.Bunorpagosa ¢paseoceMaHTHYECKOIO 110151, B KOTOPOM
MCHOJIb3YIOTCS STHMOHBI «PAJOCTH» B AHIVIMHCKOM H y30€KCKOM A3bIKax !,

55%

Y36€eKCKUt A3bIK 0%

45% ® VgvomaTuka
Uavo-dpaseomatyka

41% H OpaseomaTtuka

AHTNMIACKUIA A3bIK 1%

58%

PucyHok 5. Beipaxenue ¢pa3eoioru3MoB 110 BUIaM HA OCHOBeE
kiaccupuxkanuu A.B.Kynnna ¢ppazeoceMaHTHUECKOr0 MOJIS B KOTOPOM
MCIO0JIL3YIOTCSI STHMOHBI «PAJ0CTh» B AHIJIMIICKOM H Y30€KCKOM SI3bIKAX 2,

B snpe, uentpe u nepudepunt 3T7oro GppazeoceMaHTUIECKOTO MO ONPEAETICHO
KOJMYECTBO (hpa3eosIoru3MOB aHTIIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SA3BIKOB, B TOM YHCIIE B

81 CocTraBiieHO caMuM aBTOPOM.
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AHTJIMKACKOM si3bIKe IIEHTpP cocTouT u3 37 (50%), Ommxuss nepudepus uz 17 (23%),
nanbHsist  nepudepus u3z 8 (11%), kpaiinas nepudepus uz 12 (16%)
¢dbpazeosoru3MoB; B Y30€KCKOM s3bIKe MEHTp coaepkuT 15 (36%), OmmkHssg
nepudepust - 7 (17%), nansusis nepudepus - 10 (24%), xpaitasis nepudepus - 10
(24%) dbpazeonoru3mMoB (CM. PUCYHOK 6).

H LleHTp BAW¥HAA Nepudepnn NanbHAA nepudepua KpaitHaa nepudepua

50%

36%

24%  24%
AT

23%
16%

11% 00 a
/]

AHTIMACKMIA A3BIK Y30eHKCKHUIA A3bIK

Pucynok 6. Mex30Ha/IbHOE OTPAKEHUE BEJIUYHH (PPAa3€010ru3MOB,
COCTABJISAKIINX (Ppa3eoceMaAHTHUECKOE M0JIe B KOTOPOM yIIOTPeOJISII0TCS
3THMOHBI «PAJ0CTh» B AHTJIHACKOM H y30€KCKOM SI3bIKAX >

B nepenocHoMm 3HaueHuH (Ppa3eosOTU3MOB HAa LEHTPAIbHOW W OJIMKHEH
nepudepuu CyIHOCTh 3TUMOHOB «PaJOCTh» HMMEET I0OJOIIOe 3HAYEHUE, a TaKXKe
YaCTUYHO BBIPAKEHO 3HAUYCHHE «PaJOCTh» BO (pa3zeosnoru3max, 00pas3yromux
nanpHiO nepudepuro. OmHAKO ATUMOHBI  «PaJOCTb», YMNOTpeOsieMble BO
dbpazeosoruzMax, HaxXoAAIIMXCS HA KpaitHeM niepudepun, TEpSIOT CBOE 3HAUEHUE T10
HECKOJIbKUM TpUYMHAM M HE OTpaXarTcsi B TEPEHOCHOM  3HA4YCHUU
dpazeosmoru3moB. [IpUuMHBI TAKOTO COCTOSIHUS OOBSCHSIOTCS — CJICAYIOIINM
o0pa3oM: B aHIJIMHCKOM $I3bIKE — MHOTO3HAYHOCTH JIEKCEM 3THMOHA «PaJ0CTby,
OTpUIIAHUE 3HAYEHUSI ITUMOHA «PAJIOCTh» IMOJ] BIUSIHUEM CJIOB, BXOSIINX B COCTAB
dpazeonornuzma, HaMuue PpazeoJoruuecKoro Cor3a B BUIE (Ppa3eosioruyecKkoro
CIPSDKEHUSI, CIUSHUE 3HAUYCHHUS STUMOHA «PAJOCTh» CO 3HAYEHUEM JApPYroit
JIEKCEeMBbI, yIIOTPeOIIsIeMOii B COCTaBe JAaHHOTO (Ppazeosiorusma; B y30€KCKOM sI3bIKe-
MHOTO3HAYHOCTh JIEKCEMBI 3TUMOHA «pPaJOCTh», OTPULAHHUE 3HAYEHUSI ITUMOHA
«PazoCTh» TOJ] BIUSHUEM CJIOB, BXOMSIIUX B COCTaB (pa3eoyioru3Ma, Haaudue
b pazeosoruuecKoro CrpsHKeHus, ynoTpeOIeHre ITUMOHA «PaIOCThy B MEPEHOCHOM
3HaueHUH. Bcero BeIsiBIEHO 22 Takux (pa3eosioru3Ma, U3 HUX B aHTIIUHCKOM SI3BIKE
12 u B y30ekckom si3bike 10.

Tpethss 1i1aBa naucceptaiuu, u3BecTHas kak «llparmaTrmueckue cBoiicTBa
3TUMOHOB «PaJd0CTh» B AHIJIMHACKOM H Y30eKCKOM (pa3eoceMaHTHYEeCKOM
NPOCTPAHCTBE», TIOCBSAIICHA aHAIM3y MParMaTUYeCKUX CBOMCTB 3THUMOHOB
«pajocTh» BO (Ppa3eoceMaHTHUYECKOM MPOCTPAHCTBE HA NPUMEPE TEKCTOB
XYJI0)KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUN B (popMe paccka3oB U pOMAHOB AHTJIUNCKON U

33 CocTraBieHO caMuM aBTOPOM.
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y30€KCKOM XyJ0KeCTBEHHOU nuTeparypbl XX Beka. Pazmen 3.1. maHHOUM TJaBbI
Ha3biBaeTca  «llpacmamuueckue — ocobeHHoCmMU ~ DMUMOHO8  «PAOOCHIbY,
NPUCYMCMBYIOWUX 80 (DpA3eoyocu3mMax, BCmMpedaruuxcsi 6 Xy0orCecmEeeHHbIX
NpOU38e0eHUsAX HA AHSAULUCKOM fA3blKe» W pasfen 3.2. MaHHOM TJaBbl HA3bIBACTCS
«lIpacvmamuueckue o0cobenHOCMU SMUMOHO8 «PAOOCHbY, NPUCYMCMBYIOWUX 60
@pazeonozuzmax, 6CcmMpedarOWUxcsi 6 XYOOHCECMEEHHLIX NPOU3BEOEHUAX Ha
y36exckom sazvike». K HUM oTHOCsTCS aHrnuiickuii poman Aautsl Jlyc “Gentlemen
Prefer Blondes” (1925 r1.); poman Cmaiika Mwummrana ‘“Puckoon” (1963 r.);
pomansl [Temxama I'persuiuis Bynxayca “Frozen assets” (1964 1.), “Love among the
chikens” (1906 r.), “Pigs have wings” (1952 r.), “The little nugget” (1913 r.), a
Tak)ke poMaH Ha y30ekckoM si3bike YTkupa Xammmona “Ikki karra ikki besh” (1987
r.), moBecth “Dunyoning ishlari” (1982 r.), poman “Nur borki, soya bor” (1976 r.);
poman Yimaca Ymap6ekona “Odam bo‘lish qiyin” (1969 r.); Texctsl noBect Toras
Mypana “Ot kishnagan ogshom” (1979 r.), noBectu “Oydinda yurgan odamlar”
(1980 T1.) W3 KOTOpPBIX OTOOpaHBI pPEUEBBIC AKTHI, B KOTOPBIX HCIIOIB3YIOTCS
dbpazeonoru3zMbsl 00pazyroiine GppazeoceMaHTUYECKOE MOJIe, U COAEp KaIIUeCs B HUX
OTUMOHBI  «pamocTh». OHM Takke OBUIM TPOAaHATU3UPOBAHBI HAa OCHOBE
WHTCHIIMOHATBHOTO aHajlM3a, »JTallOB pealu3alldd pPEeueBOTO akTa, BKIOYas
JIOKATUBHBIE, WUIOKYTHUBHBIC, TICPJIOKYTHBHBIE AaKTBI M  CEMaHTHYECKYO
Tpancopmaruio. HccnenmoBana posib  3TUX  ITUMOHOB B 00pa3oBaHUU
b pa3eosIOrtIecKuX €IUHUIl, STUMOHOB (DOPMBI, STUMOHOB 3HAUCHUS M WX BIUSHUC
Ha COJIepKaHUE BBINICYKA3aHHBIN pEYEBhIX aKTOB.

100%
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80%
70%
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10%

0%
AHIIMIACKUA A3bIK Y36€eKcKui A3biK
MonHan cemaHTU4eckas

67% 38%
TpaHcdopmaums

YacTtuyHasa cemaHTUyeckan

25% 44%
TpaHchopmaums

CemaHTu4yecKas TpaHchopmaumsa He
npoucxoauT

8% 19%

Pucynok 7. OrpaxeHue ceMaHTU4YeCKOM TpaHC(hOpMALMH BO
¢paszeosnoruzmax>,

B paznene 3.3. nox HazBaHueM « ConocmasumenbHblil AHANU3 NPASMAMUYECKUX
Xapakxmepucmux SMmumMoHO8 «PAdoCmby, YUACMBYIOWUX 60 PpazeocemMaHmuiecKrom
noje, 8CMpeHAWEMCcs 8 XYOOHCECMBEHHbIX NPOUBEOCHUSAX HA AHSIUNCKOM U
y30ekckom  A3blkaxy, OBITM  WCCIENOBAaHBI  MparMaTHYEeCKUE CBOWCTBA B
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COMOCTABUTEJIbHOM IUJIaHE 3THUMOHOB «paJOCTh» B cOCTaBe (hPa3eoJOrnyecKux
eAUHUI] 00pasyrolux (pa3zeoceMaHTHUECKOE MoJieé B TekcTax 12 oToOpaHHBIX
XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUHN T.€. 6 Ha aHTTUICKOM U 6 Ha y30€KCKOM SI3BIKE,
ObUIM BBIABIEHBI MX CXOJCTBA W PA3Myus, a TaKXKe MPOBEACH CTAaTHUCTUYECKUI
aHanu3. Takke ObUIM W3Yy4eHbI U OOBSCHEHBI SBJICHHUS CEMAHTUYECKOU
TpaHcpopMalliy, BCTpedaronmecs Bo (ppazeonorn3Max, 4aCTUUHO WM MOJHOCTHIO
Y4aCTBYIOUINX B PEUEBBIX JCHCTBUSIX.

B stux ¢pazeonorusmax Bbpaensitorcs 14 3TUMOHOB «pajoCcTh», KOTOPBIE
COCTaBIISIIOT 6 STUMOHOB B aHrimiickoMm s3bike (smile, joke, laugh, fun, happy,
amuse) u 8 B y30ekckom (baxt, quvonch, omad, sevinch, chog‘, Xxushvaqt,
hazilakam, baxtash) si3pike. CyIIHOCTb 3THX 3TUMOHOB «PaJOCTh» 3aKJIIOYAeTCs B
TOM, YTO B OHHM OCHOBHOM OTpPaXalTCs B PE3YyJbTUPYIOLIEH YacTu
MHTCHIIMOHAIBHOIO aHaju3a, PAacKpbIBAIOLIEH KCTUHHOE HAa3HAUYEHHE PEUYEBBIX
aKTOB, a UX CMBICIIOBasl Cuja OTpa)kaeTcs B WUIOKYTHMBHOM akTe, a TaKXe B
NEPJIIOKYTUBHOM aKTe.

Ha npumepe aHrAMMUCKOro

HeBbipaeH a3blKa
HOCTb

3TMMOHA
3Ha4eHuA
25%

CoxpaHeHue

3TMMOHA
3Ha4eHuA
75%

Ha npumepe aHrAMMUCKOro

93blKg | CoxpaHeHune
3TUMOHA
dbopmb
8%

M3meHeHue
3TUMOHA
dbopmb
92%

Ha npumepe y3bekckoro

HeeblpameH q3blKa
HOCTb
3TUMOHA
3Ha4YeHuA
25%

CoxpaHeHue

3TMMOHA
3Ha4eHuA
75%

Ha npumepe y3bekcKoro

A3blKa
CoxpaHeHue
3TUMOHA

dbopmb
50%

M3meHeHue
3TUMOHA
dbopmb

50%

Pucynok 8. O0pa3 Bbipa:keHust ITUMOHOB (OPMbI U 3HAYEHHSI ITUMOHOB
«PaJoCTh» B PeYeBbIX AKTAX HA NPUMepe AHTJIMHCKOro U y30eKCKOro
A3BIKOB,

PesynpraTel 3TOrO aHanusa MOKa3bIBAKOT, YTO STUMOH 3HAYEHHS STHUMOHA
«pagoCTh» coxpansieTcs B 9 n3 12 pedeBbIX akTOB Ha MPUMEPE aHTJIITUHUCKOTO S3bIKA,
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B TO BpeMs Kak B 3-X JApPYTHX A3TO COCTOsiHME He HabOmiomaerca. K mpumepy B
y30€KCKOM si3bIKe U3 16 pedeBbIX akTOB B 12 STUMOH 3HAYEHUSI COXPaHSIOTCH, a 4-X
STUMOH 3HAY€HHUs HE BBIpaXaercs. OTOT TOKa3aTelb MO STUMOHY (HOpMbI
COXPaHSETCS B aHIVIMICKOM $I3bIKE B 1-M U3 12 pedeBbIX akTOB, B TO BpeMs Kak B 11-
TH JIpyruX HaOIroAaroTcsi u3MeHeHus. M3 16 pedeBbIX akTOB y30€KCKOTO si3bIKa 8
BBIDAKEHBI M 8-M3MEHEHBbI. Pe3ysbTaThl 3TOr0 aHajau3a MpPEICTaBIECHbl Ha 8-
PUCYHKE C MOMOIIBIO OKA3aTelsd YaCTEN NPEICTABIIOMINX KOJIHMYECTBO.

COXpaHHOCTh U OTCYTCTBHE B PEUYEBBIX aKTaX 3HAYEHUS STUMOHA «PaZOCTH»
YKa3bIBaE€T HA OJIMHAKOBYIO BEJIMYMHY B aHTJIMHACKOM M y30€KCKOM sA3bikax. Ho eciu
B AHMVIMICKOM $3bIKE IO BBIPAKEHUIO ASTUMOHA (OPMBI B PEUYEBBIX aKTaX
HAOJIOaeTCsl B OCHOBHOM M3MEHEHHE, TO B Y30€KCKOM SI3BIKE OTpakaeTcs
PABEHCTBO CIy4YaeB €ro COXpPAHEHMs M U3MEHEHHs. M3 3Toro cienyer, 4To 3TUMOH
3HaYEHUs 3TUMOHA «PaJlOCTh» B COCTaBE (PPa3eoJOrM3MOB BBIPAKAETCS B PEUEBBIX
aKkTax M IpOSIBISETCS B UX COJIEP’KaHUU, HO HAOIIOAAeTCs, YTO U3MEHEHHE 3TUMOHA
(OopMBbI MPOUCXOIUT B OCHOBHOM B AHIVIMMCKOM SI3bIKE M B PABHOW IOJIOBUHE B
y30€KCKOM.

SAK/TIOYEHHUE

B pesynbpTaTe mpoBENEHHBIX HCCIEAOBAHHUIA MPAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEN
ATUMOHOB «PaJioCTh» BO (hpa3zeoceMaHTUUECKOM T0Jie (Ha MpUMepe aHTJIMICKOro 1
y30€KCKOT0 SI3bIKOB) OBLIIN CJIETIaHbI CJICIYIOIINE BIBOIBI:

1. Ponp 3TUMONOTMM B OMNPENCICHUHA HCTOPUU MPOUCXOKICHUS CIOB, HX
pa3BUTHS [JI0 HACTOSIIEr0O BPEMEHU HEOIICHMMa. ODTHUMOH KOTOPBIA CUMTAETCS
nepBOi MCKOHHOM (OPMON M 3HAYEHHWEM CJIOBa, M3y4yaeTcs B KadyecTBEe OOBEKTa
stuMojiorur. [1maH BeIpakeHUs U TJIaH COJIep)KaHMs STUMOHA IMPEICTABISIET CO00M
€ro MepBOHAYAIBHYIO (JOPMY M 3HAYCHHE, KOTOPOE SIBJISIOTCS STUMOHOM (POPMBI U
STUMOHOM 3HauyeHusA. B Tiporecce HcCciienoBaHUsA MEPUOJA Pa3BUTHS ITUMOHA
HaOII0IaeTCs, YTO B STUMOHE (hOPMBI IIPOUCXOAT 3BYKOBBIC M3MeHeH . [Ipu aTom
BAKHBIM SIBJISIETCA M3YYEHHUE HCCIIEJOBAHUE ATHUMOHA 3HAYEHHUS M TOrO, Kak CuJia
3HAQYEHHMS CJIOBA B JUAXPOHUUYECKOM COCTOSIHUM COXPAHSIETCS B €r0 CHMHXPOHHOM
COCTOSIHHH.

2. ®dpazeoceMaHTHUECKOE TOJIe — 3TO COBOKYIHOCTH (Ppa3eoaoru3mMoB,
COCTOSIIasi U3 MUKPOIPOCTPAHCTB M KiaccupuuupyemMasi B paMKax 3TOM CHUCTEMBI.
DTO MOJIe M3YyYaeTCd KaK CaMOCTOATENbHASA SI3bIKOBAs CUCTEMA C OIpPE/ICICHHBIMU
cxomHpIMM W auddepeHanbHBIMU  Npu3HakamMu.  Mpaeorpamma  smpa
dbpazeoceMaHTHIECKOTO TOJIA U (PPa3eoIOTU3MBbI, OXBATHIBAIOIINE €TO IIEHTPATBHYIO
u nepudepuiinyto 001acTh, KI1aCCUPUIIUPYIOTCS Ha OCHOBE (PPa3zeoCeMaHTHIECKOTO
MOJISI 3TUMOHOB «PajocTh». KX mparMaTH4eCKUME CBOMCTBA TPOSBISAIOTCA B
oOIlIeHNH, Yepe3 pedyeBble EAMHUIBI U TMOMOTAIOT OCBETUTH €r0 COJCp)KAHUE B
pEUEBOM NIEATEIILHOCTH. PeueBble aKkThl, SBJISIOIMIMECS OJIHOM U3 PEUEBBIX €IUHUII.
Hx conepxanne u (OpMUPOBAHHE OTPAKAIOTCS B MHTEHCHOHAJIHLHOM aHAIIM3E a
TaK)K€ B JIOKYTUBHBIX, WUIOKYTUBHBIX, MEPJIOKYTUBHBIX AaKTax SBISIONINECS
JTanlaMd  BO3HMKHOBEHHUS  pE€UeBbIX  JelcTBuil.  Omnpenensercs  SBICHHUE
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CEMaHTUYECKON TpaHcpopManmu BO (Gpa3eosioTMUeCKUX €IUHUIIAX BO BpeMs
pPEYEeBOro aKTa.

3. B xoze u3y4eHus: STUMOJIOTHH JIEKCEM, 0003HAYAIOMINX MTOHATHE «PATOCTh
B AHTJIMICKOM W y30€KCKOM S3bIKaX, OHM OBUIM WCCIICOBAHBI C TOYKUA 3PCHHUS
qJacTel peun, ObUTH ONPEEICHBl UX STUMOHBI (hopMbl 1 3HadeHus. [1o pesyiapTaTam
aHaJIM3a UCCIICAOBAHUA B KAYECTBE MPUMEPA MOXKHO MPUBECTH TaKWE CJIOBA, KaK B
AHTIIUICKOM SI3bIKE JOY (KaTeropus CyImeCTBUTEIILHOT0) — gaudere (3tumoH (Gopmbl)
— pleasurable emotion, state of happiness (3tumon 3HaueHus), happy (kareropus
npuiararensHoro) — gehap(lic) (arumon dopmer) — fitting, convenient (3tmmon
snauenus), laugh (xareropus rimarona) — hlehhan (atumon dopmer) — make the
characteristic noise expressive of mirth (3tumMon 3HadeHMs), B Y30€KCKOM SI3BIKE
zav( (kaTeropus CyIIeCTBUTEIbHOr0) — zada (3tumon ¢opmsar) — kishiga xursandlik
bag‘ishlaydigan  kayfiyat  (3TumoH  3Hauenus),  xursand  (kareropwus
npuiarateabHoro) — xursand (tumon ¢opmel) — shod, mamnun (3TUMOH
3Ha4YeHHUs), quvVNamoq (kateropus riaroyia) — quv (3tumoH ¢Gopmbl) — baxt (atumon
3HaueHHs). [IpOMCXOXKIACHHUE OTUX OTHUMOHOB «PAJOCTh» YCTAHOBJICHO, HYTO
JIEKCEMBI, OTHOCAIIUECS K aHTIUHCKOMY SI3bIKYy, OOpa30BaHbl OT JATHHCKOTO,
JIPEBHEAHTIINHCKOTO, JPEBHEPPAHITY3CKOTO, T€PMAHCKOTO, BEPXHETEPMAHCKOTO M
IPEUYECKOT0 SI3BIKOB, a JIEKCEMBI Y30€KCKOTO SI3bIKa — OT apabCKoro, TaPKUKCKOTO,
JPEBHETIOPKCKOTO, CTapOy30EKCKOro, TaJKUKCKO-apaOCKoro, apabo-Ta>KUKCKOTO,
Ta/HKUKCKO-IPEBHETIOPKCKOTO M apad0-IPEBHETIOPKCKOTO SI3BIKOB.

4. Awnrnumiickue u y30ekckue (pa3eosoTu3Mbl, B KOTOPBIX HCIOJIB3YOTCS
ATUMOHBI «PaJIOCThY», UMEIOT pa3Hoe cojaepkaHue. Ppa3eoceMaHTHUECKOE T0JIE B
AQHTJIMACKOM ¢ Y30€KCKOM SI3bIKaX MPOAHAIU3UPOBAHO TI0O MEpPE OTPaKCHHUS
ATUMOHOB «PaJIOCTh» BO (Ppa3eoOTUUECKUX SIUHUIIAX U OBLIO KIACCUPHUITUPOBAHO
Ha Takue mukpomoss kak glad, laugh, grin, smile, cheer, happy, joke, fun, content,
joy, pleasure, amused B anrmiickom si3bike ¥ xursand, quvonch, zavq, xushvaqt,
chog’, vagtixushlik, sevinch, baxt, kulgi, omad, hazil, igbol, shodlik B y36exkckom
SI3BIKE TI0 BBIPAXKCHHUIO B HUX dTHMOHOB «PaJIOCTh.

5. AHanu3, IpOBEICHHBIN B XOJC HMCCICIOBAHUH, IMMOKA3bIBAET, YTO 3TUMOHBI
«PazoCTh» B aHTJIMHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX B sApe (hpa3eoceMaHTHIECKOTO MO
oTpaxkaroT (paseosnorunueckue uacorpammel glad, laugh, grin, smile, cheer, happy,
joke, fun, content, joy, pleasure, amused B anrimiickoM si3bike; Xursand, quvonch,
zavq, xushvaqt, chog‘, vaqtixushlik, sevinch, baxt, kulgi, omad, hazil, igbol, shodlik
B y30€KCKOM SI3BIKE. DTH HJICOTPaMMBbI TTOJHOCTHIO BBIPAKEHBI BO (Ppa3eosioru3max
HaxXOJIAIIMXCS B IEHTPE, YaCTUYHO BO (Ppazeosioru3max, BXOIANIUX B OIUKHIOIO
nepudepuitHyr0o TEppPUTOPUIO, B MEHBINEH CTEemeHn BO  (pa3eosioru3Max
oOpasyromux AalbHIO Tepudepuitnyo Teppuropuro. OgHaKO 3aMEeUeHO, YTO BO
dpazeosoru3zMax OTHOCAIIUXCS K KpalHed mnepudepuiiHON 30HE, 3HAYCHUE
«PazoCTh» BOOOIIE HE ONIYIIACTCs, U 3TU (Ppa3eosorTu3Mbl 0003HAYAIOT aAPXUCEMY
JPYTOTO TOJIS.

6. B mporiecce uccnenoBanus BbIICHWIOCH, YTO ()pa3eosioru3Mbl B y30€KCKOM
a3plke Ha ocHOoBe kiaccupukanumu A.B.KyHuHa, a Takxke aHIIMHCKUX
dpazeonoruzmoB no kinaccupukanuu B.B.Bunorpagonsa emé ne nusydensl. B cBs3u ¢
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TUM, B XOJIe HCCIIeIOBaHUNA OBbUIM COMNOCTABJICHBl M KIACCU(DUIIMPOBAHBI
(G pa3eosoru3Mpl, B KOTOPHIX MCHOJB3YIOTCS STUMOHBI «PajOCTh» B aHTJIIMHCKOM U
y30€KCKOM $I3BIKaX, MO TUMaM (pa3eosIoTHYecKoe €IWHCTBO, (Ppazeonornueckoe
coueTaHue, (Ppa3eoJOruueckoe cpaileHue, a TakKe Mo THUMaM HUAUOMATHKHU, UIAHO-
dpazeomatuku, (pazeomMaTHKH, KOTOpBIE CIYXKaT AJIs IOJHOTO PACKPBITHS UX
0o0pa3oBaHUs.

7. 11o TaHHBIM COINOCTaBUTEIBHOIO aHAJIM3a (PPa3ecoceMaHTHUUYECKOro IMOJs, B
KOTOPOM YITOTPEOISIOTCS dTUMOHBI «PaIOCTh) B aHTIMHCKOM M y30€KCKOM SI3BIKAX,
Mpyl  W3YYECHUW  TUMOB  (pa3eoyioTH3MOB HA  OCHOBE  KJacCHU(UKAIUU
B.B.BuHorpaoBa, BBISBICHO HauOOJbIIEE KOJUYECTBO UMENU (Hpa3eoornuecKue
eauHcTBa (80% Ha aHTIMKCKOM si3bike, 71% Ha y30€KCKOM sI3bIKe), HAaMMEHBIIIEe
3HaUCHUE TMoKa3aia ¢paseosnoruueckue cpamieHus (5% Ha aHTIUHCKOM si3bIke, 2%
Ha y30ekckoM si3bike). [Ipu ananmusze Ha ocHoBe kiaccudukanuu A.B.Kynuna B
AHTJIMACKOM  sI3bIK€  HauOoJIblliee  KOJIMYECTBO  IMOKAa3aiM  (Ppa3eosIOrU3MbI
oTHOocamuxcsi K (dpazeomaruke (58%), B TO BpeMs Kak B Y30€KCKOM SI3bIKE B
0O0JIBIIIOM KOJIMYECTBE MPUCYTCTBYIOT (Ppa3eoIOrHYECKUE €AUHUIIBI, OTHOCSIIUECS K
unuomatuke (55%). B mpomecce ompeneneHus sapa, LeHTpa U nepudepuun
(pa3zeoceMaHTUYECKOTO MOJSl C STUMOHAMH «PaJ0CTh» B aHIVIMMCKOM U y30€KCKOM
S3bIKaX, OBbUIO BBISIBIIGHO YTO B €ro IIEHTP BOLUIM (Ppa3eosioru3Mbl, KOTOpPHIC
MPEUMYIIECTBEHHO BBIPAXAJId 3HAYEHUE CIOBA «pangocTh». OmHaKo, B KpauHEu
nepudepunt ObUTM BBISIBICHBI (DPa3€oJIOTU3MBI, COBEPIICHHO HE COXPAaHUBIIUE
3HAUCHUS «PaOCThy. JTa nepudepus Obljia U3ydeHa, ObLTN ONPEACIICHbl TPUYNHBI
BO3HUKHOBEHUSI JIAHHOTO SIBJICHUS W B AHIJIMMCKOM U B Y30€KCKOM S3BIKE,
OTPENICJICHBI X CXOJICTBA U PA3IUYHUSL.

8. B nmwmccepraimu M3 TEKCTOB XYJOKECTBEHHBIX MPOU3BEIICHHI Ha
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM si3bIKax B (hOpME PaccKa3oB, POMAHOB, OTHOCSIIUXCS K
XYyJI0)KECTBEHHOM JuTeparype XX Beka, ObLITU OTOOpaHbI PEUYEBBIE aKThl B KOTOPHIX
UCIOJIb30BAMCH (hpa3eosioru3Mbl  0Opasymolire ¢Gpa3eoceMaHTHIECKOE T0JIe |
COJIepKaIlUecss B HUX STUMOHBI «PaJIOCTh» PACKPBIBAIOIINE HX IMparMaTuyecKue
ocoOeHHOCcTH. DopMmupoBaHus (Pa3eoJOTU3MOB € ITUMOHAMU  «PaJIOCThY,
YYacTBYIOIIME B H3THX PEUEBBIX AaKTaX TECHO B3aUMOCBS3aH C MPOIECCOM
CEMaHTUYECKOHN TpaHc(opManuu, THIAaMu (pa3eooru3MoB, a TAKXKE TOJKOBAHUEM
yHoTpeOIIeMbIX B HUX CJIOB. BbUIO yCTaHOBJIEHO, YTO aHAJIU3 COAEPKAHUS CIIOB BO
¢dpazeonoru3Max Mo CpaBHEHUIO ¢ 0OpPa3HBIM 3HAYCHUEM CJIOBOCOYETAHUH JT0Ka3al
Cly4au TIOJIHOM, YaCTMYHOW CEMaHTHYECKOW TpaHC(OpMaIlud WU €ro TMOJHOTO
OTCYTCTBHUS.

9. PeueBnie akThl ¢ (hpazeosoru3Mamu, B KOTOPBIX HCIOIB3YIOTCS 3THUMOHBI
«pajmocTh» B TMPOM3BENCHUAX  AHTIMHCKOW U Y30€KCKOW  JIUTEpaTyphl
MPOCIICKUBAIOTCSI U3MEHEHUSI 3TUMOHA (DOPMBI MOCPEICTBOM HWHTEHCUOHAIHHOTO
aHalin3a, PACKPBIBAIOIIETO 3Tamnbl M COACPKAHUE PEYEBBIX AKTOB, CIIY’KaIllUX
(bOpMHUPOBAHUIO COJEPIKAHMSI PEUEBOTO aKTa, a TakkKe (PEHOMEHA CEeMaHTHYECKOM
TpaHchOpMaLIMK, OTPAKAIOIIETO CUITY STUMOHA 3HaueHus. [1o pe3ynbraram aHanmsa
MO>HO CKa3aTh, YTO ATUMOH 3Ha4YeHUs (HPa3eoJOTU3MOB «PaZ0CTh» B aHTIIMICKOM
U y30€KCKOM sI3bIKax BbIpaxkeH B 75% peyeBbIX aKTOB U OTpaXkaeTcss B UX
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coJiepKaHUM, HO U3MEHEHUE B STUMOHE (POPMBI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HAOIIOAAETCS
B OOJIBIIMHCTBE CITy4daeB, T.€. B 92% ciyyaes, U TOJIbKO B 8% cilydaeB HaOII0AaeTCs
COXpaHEHUE, B Y30CKCKOM S3BIKE COCTOSIHUE COXPAaHCHHE W W3MEHECHHE DSTUX
STUMOHOB (pOopMBI cocTaBisIOT 50%.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to study “joy” etymons in English and Uzbek
languages and to determine the phraseo-semantic field in which they were used, as
well as to reveal their pragmatic features in the texts of artistic works.

The object of the research work was selected of etymons of lexemes,
meaning the concept of “joy” in English and Uzbek.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

the “joy” etymons in the phraseological unit, phraseological combination,
phraseological fusion as well as idiomatics, idio-phraseomatics, phraseomatics with
the “joy” etymons are researched and their phraseo-semantic field is determined;

the phraseological units with etymons “joy” have been classified contrastively
as in phraseological unit, phraseological combination, phraseological fusion as well
as in idiomatics, idio-phraseomatics, phraseomatics are identified;

the phenomenon of semantic transformation in the basis for the formation of
phraseological units with etymons of “joy” is the basis in the structure of texts of
English and Uzbek fiction are proved;

the pragmatic features of speech acts with phraseological units containing the
etymons “joy” found in various English and Uzbek artistic works are based on the
locutionary, illocutionary, perlocutionary acts showing the formation of the content
of the speech act and the phenomenon of partial and complete semantic
transformation in the formation of phraseological units are proved.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of analyzing the pragmatic features of the “joy” etymons in
the phraseo-semantic field of the English and Uzbek languages:

The conclusions of the study of the “joy” etymons in the phraseological unit,
phraseological combination, phraseological fusion as well as idiomatics, idio-
phraseomatics, phraseomatics with the “joy” etymons and the determination of their
phraseo-semantic field were used within the framework of the State scientific and
technical program of the practical grant project PZ-20170927147 “Qadimgi
davrlardan XIIl asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi” (Research of
Turkic written sources from ancient times to the 13th century) (Reference No. 01/4-
3099 of November 11, 2022 of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi). As a result, the description of human
appearance and character the study of Turkic written sources from ancient time to
the 13th century has been improved through the description of the “joy” etymons,
the phraseo-semantic field in which they are used and the types of phraseological
units that cover them, as well as the pragmatic features of the “joy” etymons
involved in these phraseologisms.

The scientific results of the identification of the phraseological units with
etymons “joy” have been classified contrastively as in phraseological unit,
phraseological combination, phraseological fusion as well as in idiomatics, idio-
phraseomatics, phraseomatics were used in the practical grant project F3-201912258
“O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o°zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini
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yaratish” (Creation of a multilingual (Uzbek, Russian, English) electronic platform
of Uzbek literature) designed within the framework of State Scientific and technical
programs (Reference No. 04/1-1547 of Tashkent State University of Uzbek
language and Literature named after Alisher Navoi on August 23, 2023). As a result,
the essence of lexemes of the English and Uzbek languages was revealed when
creating a multilingual electronic platform for Uzbek literature by using a periodic
layer of lexemes in diachronic and synchronic aspects.

The scientific theoretical views on the proof of the phenomenon of semantic
transformation in the basis for the formation of phraseological units with etymons of
“joy” is the basis in the structure of texts of English and Uzbek fiction and the
pragmatic features of speech acts with phraseological units containing the etymons
“joy” found in various English and Uzbek artistic works are based on the
locutionary, illocutionary, perlocutionary acts showing the formation of the content
of the speech act and the phenomenon of partial and complete semantic
transformation in the formation of phraseological units were used in 2017-2020
numbered F3-2016-09081165532 by the Karakalpakstan branch of the Scientific
Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N.Kori-
Niyazi in the fundamental project on the topic “Qoraqgalpoq tilining yangi alfaviti va
imlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi”
(Methodology for the development of native language and literature in accordance
with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language) (Reference
No. 458/1 of Karakalpakstan branch of the Scientific Research Institute of
Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N.Kori-Niyozi on September 11,
2023). As a result, the theoretical part of the fundamental project was supplemented
with information about the etymons “joy” in the phraseo-semantic field and the
pragmatic features of these etymons.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The
main volume of the dissertation is 130 pages.
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